QL

PL Instrukcja oryginalna Chtodziarka Samochodowa
ENG User’s manual Car Cooler

DE Bedienungsanleitung Auto-Kiihlbox

UA OpwuriHanbHa iHCTPYKLiA ABTOMObGiNbHUIT XONOAUNBHUK
cz Navod na obsluhu Automobilova Chladnicka

SK Navod na obsluhu Automobilova chladnicka

LT Naudojimo instrukcija Automobilinis Saldytuvas

SLO Navodila za uporabo Avtomobilski Hladilnik

EST Kasutusjuhend Autokiilmik

MODEL:
CS-20S/CS-24S/CS-24S SUPER/ CS-28S SUPER

RavanAon

Ravanson Ltd. Sp. z 0.0. ul. Mazowiecka 6, 09-100 Ptonsk, Polska
tel.: 0048 23 662 68 01, fax: 0048 23 662 68 02

www.ravanson.pl


http://www.ravanson.pl/

PL

@ Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy przeczytac
wszystkie wskazowki i ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania.
K Nieprzestrzeganie podanych nizej ostrzezen, dotyczacych
L bezpieczenstwa i wskazowek bezpieczenstwa, moze by¢
przyczyng porazenia pragdem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen.
/\ Zachowaj wszystkie ostrzezenia i wskazéwki dotyczgce

bezpieczenistwa, aby madc skorzystac z nich w przysztosci.

Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki i ostrzezenia dotyczgce bezpieczennstwa uzytkowania.
Nieprzestrzeganie  podanych nizej ostrzezen  dotyczacych
bezpieczenstwa i wskazowek bezpieczenstwa moze by¢ przyczyna
porazenia pragdem elektrycznym, pozaru i/ lub powaznych obrazen.
Zachowaj wszystkie ostrzezenia i wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa, aby mac skorzystac z nich w przysztosci.
INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA
BEZPIECZENSTWO OGOLNE
OSTRZEZENIE: W celu zmniejszenia ryzyka pozaru, porazenia
pradem oraz innych obrazen nalezy przestrzega¢ ponizszych
wskazowek:
To urzadzenie moze byé uzywane przez dzieci w wieku od 8 lat
i powyzej, osoby o graniczonej sprawnosci fizycznej sensorycznej czy
umystowej, osoby bez doswiadczenia i wiedzy, jesli odbywa sie to pod
nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania urzagdzenia w sposdb
bezpieczny i osoby te zrozumialy niebezpieczenstwa zwigzane z
uzytkowaniem urzadzenia. Dzieci nie mogg bawic sie urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru.
Dzieci nie zdajg sobie sprawy z niebezpieczenstw, ktére mogg powstac
podczas uzywania urzgdzen elektrycznych.
Trzymaj urzadzenie poza zasiegiem dzieci.
Przed uzyciem sprawdzié czy przewdd zasilajgcy nie jest uszkodzony.
Nie uzywaj urzadzenia, jezeli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony.




Po uzyciu, wymiang akcesoriéw, przed czyszczeniem lub w przypadku
niewfasciwego dziatania urzadzenia zawsze wyciggaj wtyczke z
gniazdka.

Nigdy nie ciggnij za przewdd podczas wyciggania wtyczki z gniazda
zasilajgcego.

Uwazaj zeby przewdd zasilajacy nie stykat sie z ostrymi krawedziami
ani nie przebiegat w poblizu gorgcych powierzchni. Uszkodzenie
przewodu moze przyczyng porazenia pradem elektrycznym.

Nie dotykaj mokrych powierzchni, majgcych kontakt z podtgczonym
do zasilania urzgdzeniem; nalezy natychmiast odtgczy¢ urzadzenie od
zasilania.

Nie wolno usuwac zadnych czesci obudowy.

Pomimo stosowania urzadzenia zgodnie 1z przeznaczeniem
i przestrzegania wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa, nie mozna
catkowicie wyeliminowac okreslonych czynnikéw ryzyka resztkowego.
BEZPIECZENSTWO PODCZAS EKSPLOATACII

Przed uruchomieniem urzadzenia zwrdo¢ uwage by wtyczka i kabel
instalacyjny byty suche.

Nie stawiac urzgdzenia w bezposrednim sgsiedztwie otwartego ognia
lub innego zrddta ciepta.

Nie uzywaj urzgdzenia w pomieszczeniach, w ktérych mogtoby ono
mie¢ kontakt z gazem Ilub innymi lotnymi i tatwopalnymi
substancjami.

Nie wolno wktadac zadnych przedmiotow do otwordw urzadzenia.
Nie wystawiaC urzadzenia na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych, deszczu i Sniegu.

Chroni¢ przed wilgocia!

Nie zanurzac¢ urzgdzenia w wodzie!

Uzywac tylko w pozycji pionowej!

UWAGA! Niebezpieczenstwo przegrzania! Nie zastania¢ otworu
wentylacyjnego. Nalezy zapewni¢ wtasciwg odlegtos¢ urzadzenia od
$cian i innych przedmiotéw, by mozliwe byto swobodne krazenie
powietrza.

Nie napetnia¢ wnetrza urzadzenia cieczg lub lodem.

Chroni¢ urzadzenie oraz kabel instalacyjny przed gorgcem i wilgocia.
Naprawe urzadzenia nalezy zlecaé wytgcznie osobie
wykwalifikowanej, wykorzystujgcej oryginalne czesci zamienne




UWAGA!
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem lub niewtasciwg obstuga.

Il. PRZEZNACZENIE

Chtodziarka stuzy do krotkotrwatego przechowywania schtodzonej uprzednio w domowej lodéwce zywnosci
oraz do schtadzania napojow.

System chtodzenia opiera sie na systemie potprzewodnikowych ogniw Peltiera, bez zastosowania sprezarki
i czynnika chtodzacego.

To urzadzenie chtodnicze nie jest przeznaczone do uzytku jako urzadzenie do zabudowy.

To urzadzenie chtodnicze nie jest odpowiednie na potrzeby zamrazania srodkéw spozywczych

UWAGA!
Urzadzenie nie stuzy do schtadzania cieptych czy tez gorgcych artykutéw spozywczych!

UWAGA!
Chtodziarka schtodzi artykuty spozywcze do temperatury o okoto 12 - 15°C ponizej temperatury otoczenia.
Urzadzenie nie zastgpi stacjonarnej lodéwki domowe;j.

Temperatura schtadzania zalezna jest od wielu czynnikdw, m.in.: temperatury otoczenia, ilosci schtadzanego
wsadu, temperatury wsadu.

Przy sprzyjajacych warunkach, obnizenie temperatury w chfodziarce o 12 - 15°C ponizej temperatury otoczenia,
moze nastgpi¢ po okoto 2 godzinach ciggtej pracy. Temperatura w chtodziarce w sprzyjajgcych warunkach moze
spasc do + 8 °C lecz nie mniej.

UWAGA!

Chtodziarka z funkcjg grzania nie jest przeznaczona do podgrzewania produktéw. Moze stuzy¢ jedynie
do przedtuzenia czasu stygniecia produktow, uprzednio podgrzanych w urzadzeniach przeznaczonych do tego
celu.

lll. DANE TECHNICZNE

Model Napiecie Moc znamionowa Moc znamionowa Pojemnos¢

vl na potrzeby chtfodzenia na potrzeby grzania [
w] (w]

CS-20S 12 vd.c. 45 - 20

CS-24S 12V d.c. 50 41 24
12V d.c. 50 41

C5-245 Super 150240V, 50Hz 60 56 24
12V d.c 53 48

-2 2
C5-285 Super 1= 0-240V, 50Hz 62 55 8

CHARAKTERYSTYKA KLAS KLIMATYCZNYCH

Klasa klimatyczna Temperatura powietrza
SN (rozszerzona - umiarkowana) od +10°Cdo +32°C
N (umiarkowana) od +16°C do +32°C
ST (sub -tropikalna) od +16°C do +38°C
T (tropikalna) od +16°C do +43°C

To urzadzenie chtodnicze jest przeznaczone do uzytku w temperaturze otoczenia w zakresie od 16 °C do 32 °C”

IV. OGOLNE WSKAZOWKI UZYTKOWANIA

UWAGA!
Przed pierwszym uzyciem nalezy wnetrze chtodziarki przetrze¢ wilgotng (nie mokrg) Sciereczka z dodatkiem
delikatnego detergentu.

1. Chtodziarka nie jest przystosowana do pracy w trybie ciggtym. Na promienniku aluminiowym moze
tworzyc¢ sie szron. Zalecamy wytgczanie chtodziarki po 6-dniowym okresie eksploatacji. Po 2 godzinach
mozna ponownie uruchomic urzadzenie.



2. Aby unikngé tworzenia sie skroplin, nalezy doktadnie osusza¢ powierzchnie chtodzonych potraw
i napojow.

3. W trakcie eksploatacji (dot. zasilania 12V), nalezy zwrdci¢ uwage, by podczas ciggtego witaczania
i wytgczania silnika samochodu, nie dochodzito rowniez do ciggtych przerw w zasilaniu lodéwki.

UWAGA!
Podczas zasilania z akumulatora samochodowego, w czasie postoju moze dojs¢ do jego znacznego
roztadowania, co moze spowodowacé problem z uruchomieniem silnika samochodu.

UWAGA!

Zmiana temperatur w izolowanym pojemniku chtodziarki (czeste otwieranie lub wytaczanie) prowadzi
do powstania naturalnych zjawisk w postaci szronienia lub skraplania, widocznych na $ciankach pojemnika
czy tez wewnetrznej czesci pokrywy, jak rowniez bezposrednio na artykutach spozywczych.

V. OBStUGA

Postawi¢ lodédwke na stabilnym i réwnym podtozu. Podtgczy¢ kabel instalacyjny do Zrédta pradu.
Chtodziarka rozpocznie natychmiast chtodzenie lub grzanie komory wewnetrznej.

UWAGA!

Po osiggnieciu temperatury minimalnej/ maksymalnej urzadzenie nie wytgczy sie automatycznie.

Uktad chtodniczy pracuje bez przerwy, dopdki jest podtaczony do zrédta zasilania oraz przetaczniki funkcji
i zasilania znajdujg sie w trybie pracy.

RADY POZWALAJACE OSIAGNAC NAJLEPSZA WYDAJNOSC CHEODZENIA:
e Wybrac¢ dobrze wentylowane miejsce uzytkowania. Zabezpieczy¢ przed promieniowaniem stonecznym
e Do chtodziarki wktada¢ wytagcznie wczesniej schtodzone potrawy/ napoje
e Nie otwierac chtodziarki czesciej niz jest to konieczne
e Nie otwierac pokrywy na dtuzej niz jest to konieczne

A. PANEL STERUJACY
Wskaznik
chtodzenia Wskaznik

T | —grzania
) G

OFF

rreetacenik | Hot_M_ coup
OFF

funkcji
bC [ W-IAC
.__Przetacznik

zasilania
DC 12V
Gniazdo ,_——’"
zasilania ~ |
12V (DC)
Gniazdo

AC m 220V zasilania

| 220-240V,50Hz
(AC)

UWAGA!
W zaleznosci od modelu chtodziarki, panele sterujagce moga sie réznic.
B. PODACZENIE ZASILANIA

UWAGA!
Model CS-20S; CS-24S posiada mozliwos¢ zasilenia TYLKO z gniazda zapalniczki samochodowej (12V - DC)!



PRZED PODtACZENIEM ZASILANIA:
1. Sprawdzi¢ czy PRZELACZNIK FUNKCJI znajduje sie w pozycji ,,OFF”
2. Sprawdzi¢ czy PRZELACZNIK ZASILANIA znajduje sie w pozycji ,,OFF”
3. Podtgczy¢ odpowiedni przewdd zasilajgcy w zaleznosci od zrddta zasilania:
a. Zgniazda zapalniczki samochodowej 12V do gniazda w chtodziarce oznaczonego ,,DC 12V”
b. Zsieci elektrycznej 220-240V do gniazda w chtodziarce oznaczonego ,,AC 220V”
4. PRZELACZNIK ZASILANIA ustawic pozycji odpowiadajacej zrodtu zasilania:
a. DC-zasilanie z gniazda zapalniczki samochodowej 12V
b. AC-zasilanie z sieci elektrycznej 220 — 240V
5. Wiozy¢ wtyczke do gniazda zasilajgcego
6. PRZELACZNIKIEM FUNKCJI przetaczyé na wybrany tryb pracy (,,COLD” — Chtodzenie, ,,HOT” — Grzanie).
Wybrana pozycja pracy jest sygnalizowana lampka kolorze czerwonym — grzanie lub zielonym —
chtodzenie.

Urzadzenie mozna wyfaczy¢é w dowolnej chwili ustawiajagc PRZELACZNIK ZASILANIA lub PRZELACZNIK FUNKCJI
do pozycji ,,OFF”.

UWAGA!
o Nie podfaczac jednoczesnie dwéch przewoddw zasilajgcych!

e Zmiana trybu zasilania przefacznikiem w trakcie pracy urzadzenia grozi jego uszkodzeniem i utrata
gwarangji.

Podtaczenie 12V - )
zasilenie z gniazda zapalniczki Podtaczenie 220-240V; 50Hz -

samochodowej zasilenie z sieci elektrycznej

4 N 4
O O O O

OFF OFF
HoT[ I | cowp Hot I | cowp
OFF OFF

DCE _ |AC DC[ MAC
—~g— ===
DC ﬁ 12V DC 12V

AC 220v AC <'>220v

. P . P

C. PRZELACZANIE FUNKCJI PRACY

UWAGA!
Nie przetaczac funkcji ogrzewania (HOT) lub chtodzenia (COLD) w trakcie pracy urzagdzenia!

Przed przetgczeniem z funkcji ogrzewania (HOT) na funkcje chtodzenia (COLD) lub z funkcji chtodzenia (COLD)
na funkcje ogrzewania (HOT) nalezy:

1. Whytgczy¢ urzadzenie
2. Otworzy¢ chtodziarke na okoto 30 min w celu wyréwnania temperatur
3. Przetgczy¢ funkcje i uruchomié¢ urzadzenie



VI. CZYSZCZENIE, KONSERWACIJA, TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

UWAGA!

1. Przed kazdym czyszczeniem odtgczy¢ kabel instalacyjny od Zrédta zasilania.

2. Nigdy nie nalezy czysci¢ chtodziarki pod biezgcg woda.

3. Czyszczenie urzadzenia powinno odbywac sie za pomocg miekkiej, wilgotnej szmatki oraz delikatnego
detergentu. Do czyszczenia nie wolno uzywac benzyny, alkoholi, Srodkdéw zrgcych, srodkéw ciernych.

4. Przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci, zabezpieczajgc przed kurzem i uszkodzeniami
mechanicznymi.

5. Transportowac w oryginalnym opakowaniu, chronigc przed kurzem i uszkodzeniami mechanicznymi.

VIl. MOZLIWE ZAKtOCENIA FUNKCJONOWANIA
W pierwszej kolejnosci upewnic sie, czy stosowano sie do wskazéwek uzytkowania chtodziarki, a nastepnie
sprawdzié:

e Czy kabel instalacyjny jest prawidtowo podtgczony lub czy zapalniczka dziata bez zarzutu?

e Czy przetacznik zasilania jest w pozycji odpowiadajgcej zrodtu zasilania?

e (Czy chtodziarke ustawiono w sposdéb zapewniajgcy swobodng cyrkulacje powietrza i gwarantujgcy

wentylacje agregatu chtodniczego?
e Czy bezpiecznik we wtyczce kabla instalacyjnego 12V jest bez zarzutu?
e Czy w gniezdzie zasilania 220-240V jest napiecie?

UWAGA!
W przypadku wykonania zalecanych czynnosci urzadzenie w dalszym ciggu nie dziata prawidtowo, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem producenta.

Aktualny wykaz punktow serwisowych znajda Paristwo na stronie: www.ravanson.pl
Obstuge serwisowa zapewnia sie¢ Quadra-Net , zapraszamy na strone: www.quadra-net.pl
Oraz pod numer infolinii 61 853 44 44

INFORMACIJE DODATKOWE
Minimalny okres gwarancji oferowanej przez producenta: 24 miesigce

Link do strony internetowej producenta, na ktérej dostepne sg informacje z pkt 4 lit. a) zatgcznika
do rozporzadzania Komisji (UE) 2019/2019: www.ravanson.pl

Takie oznakowanie informuje, ze sprzet ten, po okresie jego uzytkowania, nie moze by¢ umieszczany tacznie z
innymi odpadami pochodzacymi z gospodarstwa domowego.
Uzytkownik jest zobowigzany do oddania go podmiotom prowadzacym zbieranie zuzytego sprzetu
— elektrycznego i elektronicznego. Prowadzacy zbieranie, w tym lokalne punkty zbidrki, sklepy oraz gminne
jednostki, tworzg odpowiedni system, umozliwiajgcy oddanie tego sprzetu.
Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem elektrycznym i elektronicznym przyczynia sie do unikniecia szkodliwych
dla zdrowia ludzi i Srodowiska naturalnego konsekwencji, wynikajacych z obecnosci sktadnikdow niebezpiecznych oraz
niewtasciwego sktadowania i przetwarzania takiego sprzetu.
W urzadzeniu ograniczono niektére substancje, moggce negatywnie oddziatywac¢ na srodowisko w okresie uzytkowania tego
produktu oraz po jego zuzyciu.



KARTA INFORMACYJNA PRODUKTU

ROZPORZADZENIE DELEGOWANE KOMISJI (UE) 2019/2016 w odniesieniu do etykietowania
energetycznego urzadzen chtodniczych

Nazwa dostawcy lub znak towarowy:

RAVANSON Ltd, Sp. z o.0.

Adres dostawcy:

Mazowiecka 6, 09-100 Ptorisk

Identyfikator modelu:

CS-24S SUPER

Rodzaj urzadzenia chtodniczego:

Urzadzenie o niskim poziomie hatasu: NIE Typ: Wolnostojaca
Urzadzenie do przechowywania wina: NIE Inne urzadzenie chtodnicze: TAK
Ogolne parametry produktu:
Parametr Wartos¢ Parametr Wartos¢
Catkowite wymiary (w milimetrach) Wysokogé 440 Catkowita pojemnos¢ (dm3 lub )
Szerokosé 401 24
Gtebokosé 296
Wskaznik efektywnosci energetycznej EEI 100 Klasa efektywnosci energetycznej E
Poziom emisji hatasu akustycznego -
57 Klasa emisji hatasu akustycznego D
(dB(A) re 1 pW) ) yezneg
Roczne zuzycie energii (kWh/r) 76 Klasa klimatyczna: N
Mak | ia (°
Minimalna temperatura otoczenia (°C), w ktérej mozna 16 a s,,yn?a na. tem?eraturalotoczema.( ) 32
uzytkowaé urzadzenie chtodnicze w ktérej mozna uzytkowac urzadzenie
chtodnicze
Ustawienie zimowe NIE
Parametry komory:
Rodzaj komory Parametry komory i ich wartosci
Pojemnosé Zalecane Zdolno$¢ zamrazania (kg/24 h) Rodzaj
komory ustawienia rozmrazania
(dm3lubl) | temperatury do (rozmrazanie
optymalnego automatyczne =
przechowywania A rozmrazanie
zywnosci (°C) reczne = M)
Ustawienia te
nie moga by¢
sprzeczne z
warunkami
przechowywania
okreslonymi w
zataczniku IV
tabela 3.
Spizarnia TAK 24,0 17 - M
Do przechowywania wina NIE - - - -
Piwniczna NIE - - - -
Swieza zywnoséé TAK - - - -
Schtadzania NIE - - - -




Bezgwiazdkowa lub do wytwarzania lodu NIE - - - _
Jednogwiazdkowa NIE - - - _
Dwugwiazdkowa NIE - - - .
Trzygwiazdkowa NIE - - - _
Czterogwiazdkowa NIE - - - .
Przegroda dwugwiazdkowa NIE - - - -
Komora o zmiennej temperaturze NIE - - - -

Parametry Zrodta swiatta

Rodzaj zrodta Swiatta -

Klasa efektywnosci energetycznej -

Minimalny okres gwarancji oferowanej przez

producenta 24 miesigce

Informacje dodatkowe:

Link do strony internetowej producenta, na ktérej dostepne sa informacje z pkt 4 lit. a) zatacznika do rozporzadzania Komisji
(UE) 2019/2019: www.ravanson.pl



https://eur-lex.europa.eu/legal-content/PL/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019R2016&from=EN#ntr4-L_2019315PL.01012401-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/PL/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019R2016&from=EN#ntr4-L_2019315PL.01012401-E0001

Razanaen’

V"

Ja\

KARTA INFORMACYJNA PRODUKTU

ROZPORZADZENIE DELEGOWANE KOMISJI (UE) 2019/2016 w odniesieniu do etykietowania
energetycznego urzadzen chtodniczych

Nazwa dostawcy lub znak towarowy:

RAVANSON Ltd, Sp. z o.0.

Adres dostawcy:

Mazowiecka 6, 09-100 Ptorisk

Identyfikator modelu:

CS-28S SUPER

Rodzaj urzadzenia chtodniczego:

Urzadzenie o niskim poziomie hatasu: NIE Typ: Wolnostojaca
Urzadzenie do przechowywania wina: NIE Inne urzadzenie chtodnicze: TAK
Ogoblne parametry produktu:
Parametr Wartos¢ Parametr Wartos¢
Catkowite wymiary (w milimetrach) Wysokosé 467 Catkowita pojemnos¢ (dm3 lub 1)
Szerokosé 445 28
Gtebokos¢ 334
Wskaznik efektywnosci energetycznej EEI 100 Klasa efektywnosci energetycznej E
Poziom emisji hatasu akustycznego -
57 Klasa emisji hatasu akustycznego D
(dB(A) re 1 pW) ) yeaneg
Roczne zuzycie energii (kWh/r) 76 Klasa klimatyczna: N
Mak | ia (°
Minimalna temperatura otoczenia (°C), w ktérej mozna 16 a s:yn?a na. tem?eraturalotoczema.( <), 32
uzytkowaé urzadzenie chtodnicze w ktérej mozna uzytkowac urzadzenie
chtodnicze
Ustawienie zimowe NIE
Parametry komory:
Rodzaj komory Parametry komory i ich wartosci
Pojemnosé Zalecane Zdolno$¢ zamrazania (kg/24 h) Rodzaj
komory ustawienia rozmrazania
(dm3lubl) | temperatury do (rozmrazanie
optymalnego automatyczne =
przechowywania A rozmrazanie
2ywnosci (°C) reczne = M)
Ustawienia te
nie moga by¢
sprzeczne z
warunkami
przechowywania
okreslonymi w
zataczniku IV
tabela 3.
Spizarnia TAK 28,0 17 - M
Do przechowywania wina NIE - - - -
Piwniczna NIE - - - -
Swieza 2ywnosé TAK - - - -
Schtadzania NIE - - - -




Bezgwiazdkowa lub do wytwarzania lodu NIE - - - _
Jednogwiazdkowa NIE - - - _
Dwugwiazdkowa NIE - - - .
Trzygwiazdkowa NIE - - - _
Czterogwiazdkowa NIE - - - .
Przegroda dwugwiazdkowa NIE - - - -
Komora o zmiennej temperaturze NIE - - - -

Parametry Zrodta swiatta

Rodzaj zrodta Swiatta -

Klasa efektywnosci energetycznej -

Minimalny okres gwarancji oferowanej przez

producenta 24 miesigce

Informacje dodatkowe:

Link do strony internetowej producenta, na ktérej dostepne sa informacje z pkt 4 lit. a) zatacznika do rozporzadzania Komisji
(UE) 2019/2019: www.ravanson.pl



https://eur-lex.europa.eu/legal-content/PL/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019R2016&from=EN#ntr4-L_2019315PL.01012401-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/PL/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019R2016&from=EN#ntr4-L_2019315PL.01012401-E0001

ENG

Before first use, always read the safety instructions and
warnings included in this guide.

Failure to observe the below mentioned safety warnings
and safety guidelines for may cause to electric shock, fire
and/or serious injuries.

Keep safety instructions and warnings at hand for future
reference.

- -3

Before first use, read carefully every warnings and safety
instructions.
To reduce the risk of fire, electric shock or injury, it is necessary to
follow the tips presented below.
Please keep this warnings and safety instructions in order to be able
to future use.
SAFETY INSTRUCTIONS

GENERAL SAFETY
WARNING: To reduce the risk of fire, electric shock or injury, it is

necessary to follow the tips presented below:
This device may be used by children above the age of 8 and by
persons with reduced physical, sensory, or mental capacity or
persons inexperienced or unacquainted with the device under
supervision only or in a safe way as per the manual and provided
they understand the hazards related to the device. Children must not
play with the device. Cleaning and maintenance must not be
performed by unsupervised children.
Children are not aware of dangers that may arise during the use of
electric devices.
Device keep away from children.
Before every use, check the power cord for damage
Do not operate the appliance with a damaged cord.
Always disconnect the unit from the power source before removing
accessories, before cleaning, after use and when the device is not
working properly.
When removing the plug from an outlet, pull it out by the plug rather
than the cord.
Do not allow the power cord to touch sharp edges or hot surfaces.




Damaged supply cable can cause electric shock.

Do not touch wet areas in contact with the plugged device. Unplug
the device immediately.

You can not remove any part of the housing.

Despite proper use of the device and following all safety guidelines,
some specific residual risks cannot be completely eliminated.

SAFETY DURING OPERATION

Before starting the device, insure that the plug and the cord were
dry.

Do not place the device in close proximity to open flames or other
heat source.

Do not use device in the rooms where gas or other volatile or
inflammable substances can occur.

Do not insert any objects into the opening of the device's body.

Keep away from direct sunlight, humidity, raindrops and snowflakes.
Protect from humidity!

Do not submerge in water!

Use only in vertical position!

ATTENTION! Danger of overheating! Do not cover the ventilation
hole. Please ensure proper device distance from walls and other
objects to allow for the free circulation of air.

Do not fill liquid or ice directly inside the unit.

Protect device and power cord from heat and humidity.

The appliance must be repaired by a qualified person using only
original spare parts.

NOTE!
The manufacturer is not liable for the use does not conform to specifications, or improper handling.

Il. INTENDED USE

The device is designated for short-term storage of food cooled in the domestic refrigerator and for cooling
drinks. The cooling system is based on the semi-conducting Peltier cells without the compressor and coolant.
This refrigerating appliance is not intended to be used as a built-in appliance.

This refrigerating appliance is not suitable for freezing foodstuffs

ATTENTION!
The device is not designated for cooling warm or hot food!

NOTE!

The fridge cools food products to about 12 - 15°C below ambient temperature. The device is not a substitute
of a domestic refrigerator.

The cooling temperature depends on multiple factors, e.g. ambient temperature, quantity of cooled products,
products' temperature.

In favorable conditions, temperature decrease by 12 - 15°C below the ambient temperature may take place
in about 2 hours of continuous operation. (min + 8°C)



ATTENTION!
The fridge with a heating function is not designated for heating products. It can be used solely for extending
the cool-down time for products pre-heated in designated devices.

lll. TECHNICAL PARAMETERS

Model Voltage Nominal power Nominal power Capacity

V] consumption for cooling | consumption for heating [
(w] (w]

CS-20S 12Vd.c. 45 - 20

CS-24S 12V d.c. 50 41 24
12V d.c. 50 41

C5-245 Super 150240V, 50Hz 60 56 24
12V d.c 53 48

-2 2
C5-285 Super = 0240V, 50Hz 62 55 8

CHARACTERISTICS OF CLIMATE CLASSES

Climate class Air temperature

SN (extended - moderate) from +10°C to +32°C
N (moderate) from +16°C to +32°C
ST (sub -tropical) from +16°C to +38°C
T (tropical) from +16°C to +43°C

This refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging from 16 °C to 32 °C

IV. GENERAL GUIDELINES FOR USE

NOTE!

Before first use, clean the inside of the appliance by wiping with a slightly wet (not wet) cloth with mild
detergent.

1. The fridge is not designated for continuous operation. Frost can accumulate on the aluminium radiator.
Switch the fridge off after 6-day operating period. The device can be switched on again after 2 hours.

2. To prevent condensation, dry the surface of cooled meals and drinks thoroughly.

3. During operation (ref. 12V supply) ensure there is no recurring voltage interruption when the vehicle
engine is switched on and off frequently.

ATTENTION!
When the fridge is powered by means of a vehicle battery, during stops it can discharge it significantly which
can hinder vehicle engine activation.

NOTE!

Temperature change in the insulated fridge container (frequent opening or switching off) leads to natural
phenomena in the form of frost or condensation on the container walls, on the cover inside and on the food
products.

V. OPERATION

Place the refrigerator on a stable and level surface. Connect the power cord to the power source.
The fridge will start cooling or heating the internal chamber immediately.

ATTENTION!

After reaching the minimum/maximum temperature the device does not turn off automatically.

The cooling system operates continuously when it is connected to the power source and the function and
power switches are in the work mode.

ADVICES TO ACHIEVE THE BEST COOLING PERFORMANCE:
e Choose a well ventilated place for the fridge. Protect against sunlight



Always put pre-cooled food/drinks in the fridge
Do not open the refrigerator more than necessary
Do not open for longer than is necessary

A. CONTROL PANEL . \/\@ @/\/
S OFF
1. Cooling indicator ,,_H-eT’E-:,
2. Heating indicator 3./ | OFF COLD
3. Function switch DC AC
4. Power switch
5. Power port 12V (DC) \4.
6. Power port 220-240V, 50Hz (AC) DC | o711 12V
/'//—V
5
AC((Co "o0_))220V
I~ 6.

\_ J

NOTICE!

Depending on the fridge model, the control panels can differ.
B. POWER CONNECTION

ATTENTION!
CS-20S; CS-24S model can be powered ONLY from the vehicle lighter port (12V - DC)!

BEFORE CONNECTING:

1.
2.
3.

Check if the FUNCTION SWITCH is in the "OFF" position
Check if the POWER SWITCH is in the "OFF" position
Connect the appropriate power cord, depending on the power source:
a. From the vehicle lighter port 12V to the fridge port marked as "DC 12V"
b. From the mains 220-240V to the fridge port marked as "AC 220V"
Put the POWER SWITCH in the position corresponding to the power source:
a. DC- power supply from the vehicle lighter port 12V
b. AC - from the mains 220-240V
Insert the plug to the power port
Using the FUNCTION SWITCH switch to the selected work mode ("COLD" for cooling and "HOT" for
heating). The selected work position is indicated by a red LED for heating or by a green LED for cooling

The device can be switched off any time by putting the POWER SWITCH or FUNCTION SWITCH in the "OFF"

position.

ATTENTION!

Do not connect two power cables at the same time!
Changing the power supply type with a switch during the device operation may damage the device
and render the guarantee void.



220-240V, 50Hz connection -
mains power supply

12V connection -
power supply from the
vehicle lighter port

. ™ 4 ke
O O O O

OFF OFF
HoT| I | cowp Hot | I | cowp
OFF OFF

DC  JAC DC[ mAC
] =
DC m 12V DC 12V

AC 220v AC <'>220v

N P . /

C. SWITCHING THE WORK MODE
ATTENTION!
Do not switch the heating function (HOT) or cooling function (COLD) when the device operates!

Before you switch to the cooling function (COLD) from the heating function (HOT) or to the heating function
(HOT) from the cooling function (COLD) you always should:

1. Switch the device off

2. Open the fridge for about 30 minutes to ensure equal temperatures

3. Switch the function and turn the device on

VI. CLEANING, MAINTENANCE, TRANSPORT AND STORAGE
ATTENTION!

1. Before any cleaning, disconnect the power cord from the outlet.

2. Never clean the device with running water.

3. clean the inside and outside of the appliance by wiping with a slightly wet (not wet), soft cloth with
mild detergent. Do not use solvents, petrol, alcohol and other measures that would damage the
device. For cleaning do not use harsh detergents.

4. Store out of reach of children. Protect against dust, humidity, and mechanical damage.

5. Transport in the original packaging. Protect against dust, humidity, and mechanical damage.

VIl. POSSIBLE DISRUPTION
First ensure the operating instructions were followed for the fridge and then check:

e Ifthe power cable is connected correctly and if the lighter operates as appropriate?

o |fthe POWER SWITCH is in the position corresponding to the power source?

e If the fridge is placed in a way ensuring unrestricted circulation of air and ventilation of the chilling
unit?

o [fthe fuse in the power cable plug 12V is OK?

e Ifthereis voltage in the power socket 220-240V?

If you are unable to remove any defects in operation, please contact the authorized warranty service.
The current list of service points can be found at: www.ravanson.pl
Service is provided by the Quadra-Net network, please visit: www.quadra-net.pl
And the helpline number: 61 853 44 44
ADDITIONAL INFORMATION
The minimum warranty period offered by the manufacturer: 24 months
A link to the manufacturer's website where the information is available from point 4 lit. a) of the Annex to Commission
Regulation (EU) 2019/2019: www.ravanson.pl


http://www.ravanson.pl/

Such a marking informs that this equipment cannot be disposed of together with other household waste. The

user

is obliged to pass the device to a company authorized to dispose of electronic/ electric devices. Both
—— the person who deals with direct disposal, shops and other local units make a system enabling to dispose

of the device. Proper procedures concerning electric/electronic equipment disposal are intended to avoid any
harmful impact to humans and environment resulting from dangerous components and improper storage or processing of
the devices. Substances having negative environmental impact have been reduced to make the product safer after its
disposal.



Product Information Sheet

COMMISSION DELEGATED REGULATION (EU) 2019/2016 with regard to energy labelling of refrigerating
appliances

Supplier's name or trade mark: RAVANSON
Supplier's address: BOK, Mazowiecka 6, 09-100 Plonsk Plonsk mazowieckie, PL
Model identifier: C5-245 SUPER

Type of refrigerating appliance:
Low-noise appliance: No Design type: freestanding
Other refrigerating appli
Wine storage appliance: No ance: g Mg appi- Yes
General product parameters:
Parameter Value Parameter Value
i } Height | 440
Overaldimensions  "yra 201 Total volume (dm*orl) | 24
{millimetre)
Depth | 296
EEI 100 Energy efficiency class E
Airborne acoustical noise emis- 57 Airborne acoustical noise D
sions (dB[A) re 1 pW) emission class
Annual energy consumption . .
(kWh/a) 76 Climate class: temperate
Minimum ambient tempera- Maximum amoient tem-
) ; perature (2C), for which
ture (2C), for which the refrig- | 16 the refrigerating appliance 32
erating appliance is suitable is suitable
Winter setting No
Compartment Parameters:
Compartment parameters and values
Recom-
mended
tempera-
ture setting
for opti-
mised food
storage (2C) . _
F
Compartment type Compartment Vol- These set- reezing Defrosting t\rfe
ume (dm* or ) tings shall capacity (auto-defrost=A,
g5 sha (kg/24h) manual defrost=M)
not con-
tradict the
storage
conditions
setoutin
Annex IV,
Table 3
Pantry Yas 24,0 17 - M




Wine storage No - - - -
Cellar No - - - -
Fresh food No - - - -
Chill No - - - -
O-star or ice-making No - - - -
1-star No - - - -
2-star No - - - -
3-star No - - - -
4-star No - - - -
2-star section No - - - -
Variable temperature

compartment

Light source parameters:

Type of light source -

Energy efficiancy class -

Minimum duration of the guarantee offered by the manufacturer: 24 months

Additional information:

Weblink to the supplier's website, where the information in point 4 of Annex |l of Cormmission Regulation (EU)
2015/2015 is found: www.ravanson.pl




Product Information Sheet

COMMISSION DELEGATED REGULATION (EU) 2019/2016 with regard to energy labelling of refrigerating

appliances

Supplier's name or trade mark: RAVANSON
Supplier's address: BOK, MAZOWIECKA 6, 09-100 PLONSK PLONSK MAZOWIECKIE, PL

Model identifier: C5-285 SUPER

Type of refrigerating appliance:
Low-noise appliance: ' No | Design type: | freestanding
Wine storage appliance: No ?:::r refrigerating  appli- Yes
General product parameters:
Parameter Value Parameter Value
& ) | Height | 467
overal dimensions  "Wigth | 445 Total volume (dP orl) | 28
(millimetre) ]
Depth | 334
EEI 100 Energy efficiency class E
Airborne acoustical noise emis- 57 Airborne acoustical noise D
sions (dB(A) re 1 pW) ermission class
Annual energy consumption | [ _
(kWh/a) 76 Climate class: temperate
Minimum ambient tempera- Maximum ambient t‘?m_
; ; perature (2C), for which
ture (2C), for which the refrig- 16 the refrigerating appliance 32
erating appliance is suitable is suitah;': g3pp
Winter setting No [
Compartment Parameters:
Compartment parameters and values
Recom- |
mended
tempera-
ture setting
for opti-
mised food
storage (2C) — Defrosting ty
Compartment ) ] reezing rosting type
mMMeNtpE | Compartmentol- | Theseset | copacty | (autodelrost,
tingsshall | (va/2ah) | manual defrost=M)
not con-
tradict the
storage
conditions
setout in
Annex IV,
Table3 | |
Pantry Yes 28,0 17 - M



Wine storage No - - -
Cellar No - - -
Fresh food No - - -
Chill No - - -
O-star or ice-making No - - -
1-star Mo - - -
2-star Mo - - -
3-star No - - -
4-star No - - -
2-star section No - - -
Variable temperature

compartment

Light source parameters:

Type of light source -

Energy efficiency class -

Minimum duration of the guarantee offered by the manufacturer: 24 months

Additional information:

Weblink to the supplier's website, wheare the information in point 4 of Annex Il of Commission Regulation (EU)
2015/2015 is found: www.ravanson.pl
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@ Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch alle
Sicherheitshinweise und Warnungen. beziiglich des
sicheren Gebrauchs.

/\ Die Nichtbefolgung der unten angegebenen
Lg Sicherheitshinweise und Warnungen kann Grund eines
Stromschlags, Brandes und / oder ernster Verletzungen
sein.

/\ Bewahren Sie die Sicherheitshinweise und Warnungen auf,
! um Sie in Zukunft nutzen zu kdonnen.

Lesen Sie vor der ersten Anwendung alle Sicherheitshinweise und
Warnungen.
Bei der Verwendung von Elektrogerdten sollte man immer die
GrundvorsichtsmaBnahmen beachten, um das Risiko einer
Brandentstehung, eines elektrischen Schlages und/oder einer
Verletzung von Personen zu verringern.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Warnungen auf, um Sie
in Zukunft nutzen zu kénnen.
SICHERHEITSANLEITUNG

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
WARNUNG: Um die Brandgefahr, Stromschlag- und

Verletzungsgefahr zu reduzieren, beachten Sie die

folgenden Hinweise:
Dieses Gerat darf von Kindern Uber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Personen, die mit dem Gerat keine Erfahrung oder keine
Kenntnisse Uber das Gerat haben genutzt werden, wenn dies unter
der Aufsicht oder ausfiihrliche Bedienungsanleitung des Gerates in
einer sicheren Weise erfolgt und sie alle Risiken, die mit der Nutzung
des Gerates verbunden sind, verstanden haben. Kinder dirfen mit
dem Gerat nicht spielen. Reinigung und Wartung diirfen nicht von
Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.
Kinder sind sich der Gefahren nicht bewusst, die bei der Nutzung von
Elektrogeraten entstehen konnen.
Halten Sie das Gerat der Reichweite von Kindern.
Bevor Sie das Gerat sicher, dass das Kabel nicht beschadigt ist.




Nutzen Sie das Gerat nie, wenn sein Stromversorgungskabel
beschadigt ist.

Ziehen Sie den Stecker nach dem Gebrauch, beim Austausch von
Zubehor, vor der Reinigung oder bei Funktionsstorungen immer aus
der Steckdose.

Beim Ausschalten des Steckers aus der Steckdose ziehen Sie nicht am
Anschlusskabel.

Passen Sie auf, dass das Kabel nicht mit scharfen Kanten oder heiRen
Oberflachen in Beriihrung kommt. Eine Beschadigung der Leitung
kann zum Stromschlag fuhren.

Fassen Sie keine nassen Flachen an, die im Kontakt mit dem, an die
Stromquelle angeschlossenen Gerat bleiben, den Stecker sofort aus
der Steckdose ziehen.

Entfernen Sie keine Gehauseteile.

Trotz der bestimmungsgemallen Verwendung des Gerates und
Beachtung aller  Sicherheitshinweise kénnen bestimmte
Restrisikofaktoren nicht eliminiert werden.

SICHERHEIT WAHREND DES BETRIEBES

Bevor Sie das Gerat nutzen, prifen Sie, ob der Stecker und das
Speisekabel trocken sind.

Stellen Sie das Gerat nicht in direkter Nahe von offenem Feuer oder
anderen Warmequellen auf.

Das Gerat nicht in Bereichen nutzen, in denen es in Kontakt mit Gas
oder anderen fllichtigen und brennbaren Stoffen kommen kénnte.

In die Offnungen im Gerit diirfen keine Gegenstinde gesteckt
werden.

Stellen Sie das Gerat nicht der direkten Einwirkung von
Sonnenstrahlen, Regen oder Schnee aus.

Das Gerat vor Feuchtigkeit schiitzen!

Das Gerat nicht ins Wasser tauchen!

Nur in einer senkrechten Position benutzen!

ACHTUNG! Uberhitzungsgefahr! Die Beliiftungséffnung nicht
zudecken. Das Gerat soll sich in einer passenden Entfernung von
Wanden und anderen Gegenstanden befinden, um freie
Luftzirkulation zu ermdoglichen.

Im Innern des Gerates nicht mit einer Flissigkeit oder Eis fullen.

Das Gerat und das Netzkabel vor Warme und Feuchtigkeit schitzen.
Das Gerat ausschlie8lich durch eine entsprechend qualifizierte Person




reparieren lassen, die Originalersatzteile benutzt.

ACHTING!
Der Hersteller iibernimmt keine Haftung bei unsachgemaBer Verwendung oder fehlerhafter Wartung.

Il. BESTIMMUNG

Die Kihlbox dient zur kurzzeitigen Aufbewahrung von zuvor, in einem Haushaltskiihlschrank gekiihlten,
Lebensmitteln und Getranken.

Das Kihlsystem beruht auf dem System halbleitender Peltier-Elemente, ohne dass ein Kompressor und
Kihlmittel zum Einsatz kommen.

Dieses Kihlgerat ist nicht fir die Verwendung als Einbaugerat bestimmt.

Dieses Kihlgerat ist nicht flr das Einfrieren von Lebensmitteln geeignet

ACHTUNG!
Das Gerdt dient nicht zum Abkiihlen von warmen oder heiRen Lebensmitteln!

ACHTUNG!
Die Kuhlbox kiihlt die Lebensmittel auf eine Temperatur von ca. 12 - 15°C unter der Umgebungstemperatur
ab. Die Kuihlbox kann einen (iblichen Kiihlschrank nicht ersetzen.

Die Kahltemperatur hangt von vielen Faktoren ab, ua. der Umgebungstemperatur, der zu kiihlenden
Lebensmittelmenge und -temperatur.

Bei glinstigen Bedingungen kann die Absenkung der Temperatur in der Kihlbox um 12 - 15°C unter
der Umgebungstemperatur nach 2 Stunden sténdiger Arbeit erfolgen. (min + 8°C)

ACHTUNG!
Die Kiihlbox mit Aufwarmfunktion dient nicht zur Aufwdarmung von Lebensmitteln. Sie verlangert lediglich
die Abkiihlzeit, der zuvor, in entsprechenden Geradten aufgewarmten Produkte.

lll. TECHNISCHE PARAMETER

Modell Nennspannung Sollleistung zum Kiihlen Sollleistung zum Aufwarmen | Volumen
(v] (w] (w] [
CS-20S 12 Vd.c. 45 - 20
CS-24S 12V d.c. 50 41 24
12vd.c. 50 41
CS-245 Super 10240V, 50Hz 60 56 24
12V d.c 53 48
C5-285 Super 150540V, 50Hz 62 55 28

KLIMACHARAKTERISTIK

Klimaklasse Umgebungstemperatur
SN (Subnormal) von +10°C bis +32°C
N (Normal) von +16°C bis +32°C
ST (Subtropen) von +16°C bis +38°C
T (Tropen) von +16°C bis +43°C

Dieses Kihlgerat ist fir die Verwendung bei Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 32 °C bestimmt.

IV. ALLGEMEINE BEDIENUNGSHINWEISE
ACHTUNG!
Aus hygienischen Griinden empfehlen wir vor der Inbetriebnahme den Innenraum des Gerdtes mit einem
feuchten Tuch abzuwischen und Spiilmittel.
1. Der Kihler ist nicht dazu bestimmt konstant zu arbeiten. Auf dem Aluminium kann sich Reif bilden.
Es wird empfohlen, die Kiihlbox nach 6-tdgiger Nutzung abzuschalten. Nach 2 Stunden ist das Gerat
wieder nutzungsbereit.




2. Zwecks Vermeidung von Kondensatbildung, sollten Sie die Oberflache der zu kithlenden Lebensmittel
und Getranke trocknen.

3. Wahrend des Gebrauchs (gilt fur die 12V Speisung) achten Sie darauf, dass es beim wiederholten Ein-
und Ausschalten des Wagenmotors, nicht zu standigen Pausen in der Speisung der Kithilbox kommt.

ACHTUNG!
Wird die Kiihlbox durch die Kraftwagenbatterie mit Strom versorgt, kann es beim Stillstand des Fahrzeugs zum
erheblichen Entladen der Batterie kommen, was zu Problemen beim Starten des Fahrzeugs fiihren kann.

ACHTUNG!

Temperaturidnderungen im isolierten Behilter der Kiihlbox (infolge von hiufigen Offnen oder Ausschalten) kann
zum Auftreten natirlicher Erscheinungen wie Reif- oder Kondensatbildung fiihren, die auf den Wanden der Box
oder der Deckel-Innenseite, sowie direkt auf den Lebensmitteln sichtbar sind.

V. GEBRAUCHSANWEISUNG

Stellen Sie die Kiihlbox auf einem stabilen und geraden Untergrund auf.
Die Kiihlbox wird unmittelbar anfangen die Kammer abzukihlen oder aufzuwarmen.

ACHTUNG!

Nach dem Erreichen der minimalen/maximalen Temperatur wird das Gerdt sich nicht automatisch
ausschalten.

Das Kiihlsystem arbeitet ununterbrochen, solange es an eine Stromquelle angeschlossen ist und der
Funktionsschalter und Stromschalter sich im Arbeitsgang befinden.

HINWEISE, DIE EINE BESSERE KUHLLEISTUNG ERMOGLICHEN:
e Eine gut geliiftete Stelle fiir den Betrieb wahlen, vor Sonnenlicht schiitzen
e Stellen Sie in die Kiihlbox ausschlieRlich Lebensmittel / Getranke, die zuvor abgekihlt wurden hinein
e Die Kiihlbox nicht 6fter als notwendig 6ffnen
e Den Deckel nicht langer als notwendig abnehmen

1. \/ \/ 2.
A. STEUERUNG \@ @/
OFF
,——+ort M | cop
OFF
1. Kihlanzeige DC AC
2. Heizanzeige
3. Funktionsschalter \4_
4. Stromschalter DC 5 O 12V
5. Steckdose 12V (DC) 5 I P, ~
6. Steckdose 220-240V, 50Hz (AC)
AC((o o)))220V
I~ 6.
- /
ACHTUNG!

Abhangig vom Modell der Kiihlbox kénnen sich die Steuerungseinheiten unterscheiden.

B. STROMANSCHLUSS

ACHTUNG!
Model CS-20S; CS-24S wurde NUR in einen Autostecker (12V - DC) ausgestattet.



VOR DEM STROMANSCHLUSS:
1. Gehen Sie sicher, dass sich der FUNKTIONSSCHALTER in der OFF-Position befindet
2. Gehen Sie sicher, dass sich der STROMSCHALTER in der OFF-Position befindet
3. SchliefRen Sie den entsprechenden Speisekabel, abhangig von der Stromquelle, an:
a. Von der Autosteckdose 12V in die Dose der Kiihlbox, welche als ,,DC 12V“ gekennzeichnet
wurde
b. Von dem elektrischen Netz 220-240V in die Steckdose der Kiihlbox welche als ,,AC 220V“
gekennzeichnet wurde
4. Den STROMSCHALTER auf die Position stellen, welche der gewdhlten Stromquelle entspricht:
a. DC-Speisung aus der Autosteckdose 12V
b. AC-Speisung aus dem elektrischen Netz 220 — 240V
5. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose
6. DEN FUNKTIONSSCHALTER auf den gewiinschten Arbeitsgang stellen (,COLD“ — Kihlen, ,HOT” —
Aufwdrmen). Der gewahlte Arbeitsgang wird durch das Aufleuchten einer Lichtanzeige in den Farben
rot — Aufwarmen oder griin — Kiihlen, signalisiert

Sie kdnnen das Gerat jederzeit ausschalten indem Sie den STROMSCHALTER oder den FUNKTIONSSCHALER
auf ,,OFF“ stellen.

ACHTUNG!
e Beide Stromkabel diirfen nicht gleichzeitig angeschlossen werden!
e Eine Anderung der Stromquelle wihrend das Gerit arbeitet, kann zu seiner Beschidigung, sowie
dem Garantieverlust fiihren.

220-240V; 50Hz Anschluss —
Speisung aus dem elektrischen Netz

12V Anschluss —
Speisung aus der
Autosteckdose

4 N
/Q Q\ O O

OFF OFF
HOT I:-:] COLD HOT ‘:-:I COoLD
OFF OFF

DC AC
DC  |AC N

DC ﬁ 12V DC 12V

AC 220V AC <’220V

\_ y Mo /

C. UMSCHALTUNG DER ARBEITSGANGE

ACHTUNG!
Stellen Sie die Aufwdrmfunktion (HOT) oder Kiihlfunktion (COLD) nicht wahrend das Gerit arbeitet, um!

Bevor Sie die Aufwarmfunktion (HOT) auf die Kiihlfunktion (COLD) oder umgekehrt von der Kiihlfunktion (COLD)
auf die Aufwarmfunktion (HOT) wechseln, sollten Sie folgendes beachten:

1. Schalten Sie das Gerat aus
2. Offnen Sie die Kithlbox fiir ca. 30 Minuten zwecks Temperaturausgleich
3. Stellen Sie die Arbeitsfunktion um und schalten Sie das Gerat wieder ein



VI. WARTUNG, PFLEGEN, TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG

ACHTUNG!

1. Vor dem Reinigen stets den Stecker aus der Steckdose ziehen.

2. Die Kiihlbox darf nicht mit flieBendem Wasser gereinigt werden.

3. Am besten einen leicht angefeuchteten Lappen zum Reinigen verwenden und Spilmittel. Starke
Detergenzien dlrfen nicht zur Reinigung verwendet werden. Benutzen Sie keine Losungsmittel oder
andere Substanzen, die das Gerat beschadigen kdnnten.

4. Darf nicht in die Hande von Kindern gelangen. Gegen Staub, Feuchtigkeit und mechanische
Beschadigungen schitzen.

5. In Originalverpackung transportieren. Gegen Staub, Feuchtigkeit und mechanische Beschadigungen
schitzen.

VIl. MOGLICHE FUNKTIONSSTORUNGEN
Zuerst sollten Sie prifen, ob Sie alle Hinweise bezliglich des KiihIboxgebrauchs befolgt haben, und dann prifen:

e Ob das Anschlusskabel entsprechend angeschlossen ist, oder ob das Autofeuerzeug stérungsfrei
arbeitet?

e Ob sich der Stromschalter auf der Position befindet, welche der gewéahlten Stromquelle entspricht?

e  Ob die Kiihlbox auf eine Art und Weise aufgestellt wurde, die freie Luftzirkulation zuldsst und fiir gute
Belliftung des Kiihlaggregats sorgt?

e  Ob die Sicherung in dem Stecker des Anschlusskabels 12V tadellos ist?

e  Obsich die 220-240 V Steckdose unter Spannung befindet?

Falls es nicht moglich ist alle Funktionsmingel zu beseitigen, sollte man sich in Verbindung mit dem
autorisierten Garantieservice stellen.
Die aktuelle Liste der Servicestellen finden Sie unter: www.ravanson.pl
Der Dienst wird vom Quadra-Net-Netzwerk bereitgestellt, besuchen Sie bitte: www.quadra-net.pl
Und die Hotline-Nummer 61 853 44 44

WEITERE INFORMATIONEN
Die vom Hersteller angebotene Mindestgarantiezeit: 24 Monate

Ein Link zur Website des Herstellers, auf der die Informationen verfiigbar sind ab Ziffer 4 lit. a) des Anhangs der
Verordnung (EU) 2019/2019 der Kommission: www.ravanson.pl

Dieses Zeichen informiert, dass nachdem das Gerat abgenutzt ist, es nicht mit normalem Hausmill entsorgt
werden kann.
Der Verbraucher ist dazu verpflichtet, das Gerdt an einer Fachentsorgungsstelle fir Elektromill abzugeben.
Die Sammelnden, darunter die lokale Sammelstelle, Geschadfte und Gemeindeeinheiten bilden ein spezielles
I System, welches das Abgeben solcher Gerdte méglich macht.
Ein entsprechendes Vorgehen mit abgenutzten Elektrogerdten hilft gesundheits- und umweltschadliche Folgen zu
vermeiden, die durch Schadstoffe, falsche Lagerung und Weiterverarbeitung entstehen konnen.



Produktdatenblatt

DELEGIERTE VERORDNUNG (EU) 2019/2016 DER KOMMISSION zur Energieverbrauchskennzeichnung von

Kihigeraten

Name oder Handelsmarke des Lieferanten: RAVANSON

Anschrift des Lieferanten: BOK, Mazowiecka 6, 09-100 Ptonsk Plofisk mazowieckie, PL

Modellkennung: C5-245 SUPER

Art des Kiihlgerats:
Gerauscharmes Gerat: Mein Bauart: freistehend
Weinlagerschrank: " Nein Anderes Kahlgerat: Ja
Alligemeine Produktparameter:
Parameter Wert Farameter Wert
Hohe @ 440
Gesamtabmessungen | Brei- [ a01 Gesamtrauminhalt (in dm? 28
(in Millimeater) e odearl)
Tiefe | 296
EEI 100 Energieeffizienzklasse E
;ﬁﬁ:'l‘;“ﬁ onen (in 57 Luftschallemissionsklasse | D
‘::mm':;ﬂ Energieverbrauch (in 76 Klimaklasse: gemakigte Zone
Mindestumgebungstemperatur Hochstumgebungstempe-
(in *C), fur die das Kilhlgerat ge- 16 ratur (in "C), fir die das 32
elgnet ist Kihlgerdt geeignet ist
Winterschalung MNein
Fachparameter:
Fachparameter und #werte
Empfohle-
ne Tempe-
raturein-
stellung
filr eine
optimier-
te Lebens-
mittellage- ) §
Fachtyp Rauminhalt des | rung (in °C) if;:::: E:’::::;:;Tﬂ';“’
Fachs (indm® oderl) | Diese Ein- |\ 0pap) nual defrost=M)
stellungen
darfen nicht
im Wider-
spruch zu
den Lager-
bedingun-
gen nach
Anhang IV




Tabelle 3
stehen

Speisekammerfach la 24,0 17 - M
Weinlagerfach MNein - - - -
Kellerfach Nein - - - -
Lagerfach fir frische MNein - - - -
Lebensmittel
Kaltlagerfach MNein - - - -
Mull-Sterne- oder Eis- MNein - - - -
bereiterfach
Ein-5tern-Fach MNein - - - -
Zwei-Sterne-Fach MNein - - - -
Drei-5terne-Fach MNein - - - -
Vier-Sterne-Fach MNein - - - -
Zwei-5terne-Abteil Nein - - - -
Fach mit variabler
Temperatur ; ) i } i
Lichtquellenparameter:
Art der Lichtquelle -
Energieeffizienzklasse -

Mindestlaufzeit der vom Hersteller angebotenen Garantie: 24 Monate

Weitere Angaben:

Weblink zur Website des Herstellers, auf der die Informationen gemal Nummer 4 Buchstabe a des Anhangs der
Verordnung (EU) 2019/2019 der Kommission zu finden sind: www.ravanson.pl




Produktdatenblatt

DELEGIERTE VERORDNUNG (EU) 2019/2016 DER KOMMISSION zur Energieverbrauchskennzeichnung von

Kihlgeraten

Name oder Handelsmarke des Lieferanten: RAVANSON

Anschrift des Lieferanten: BOK, MAZOWIECKA 6, 09-100 PLONSK PLONSK MAZOWIECKIE, PL

Modellkennung: C5-285 SUPER

Art des Kiihlgerats:
Gerduscharmes Gerét: " Nein Bauart: | freistehend
Weinlagerschrank: Nein Anderes Kihlgerat: Ja
Allgemeine Produktparameter:
Parameter Wert Parameter Wert
Hohe | 467
Gesamtabmessungen | Brei- 445 Gesamtrauminhalt (in dm?® 23
(in Millimeter) te oder )
Tiefe | 334
EEI 100 Energieeffizienzklasse E
g‘éﬁiﬂ:z “f;n“'?}s fonen (in 57 Luftschallemissionsklasse | D
iﬂger Energieverbrauch (in 76 Klimaklasse: gemaBigte Zone
Mindestumgebungstemperatur | Hochstumgebungstempe- ‘
(in *C), fur die das Kdhlgerst ge- | 16 ratur (in ®C), fir die das 32
eignet ist Kihlgeradt geeignet ist
Winterschaltung Nein
Fachparameter: '
Fachparameter und #werte
Empfohle- [
ne Tempe-
raturein-
stellung
fiir eine
optimier-
te Lebens-
mittellage- ) )
Fachtyp Rauminhalt des rung (in°c) | Gefrierver- | Defrosting type (au-
Fachs (in dm? oder [) Diese Ein- médgen (in to-defrost=A, ma-
kg/24h) nual defrost=M)
stellungen
diirfen nicht
im Wider-
spruch zu
den Lager-
bedingun-
gen nach
Anhang IV




Tabelle 3
stehen

Speisekammerfach la 28,0 17 - M
Weinlagerfach Nein - - - :
Kellerfach Nein - - - _
Lagerfach fir frische | Nein | - B [ N -
Lebensmittel
Kaltlagerfach Nein - - - -
Null-Sterne- oder Eis- Nein = - - B
bereiterfach
Ein-Stern-Fach Nein - - - -
2wei-Sterne-Fach Nein - - - .
Drei-Sterne-Fach Nein - - - -
Vier-Sterne-Fach | Nein | - - [ - .
Zwei-Sterne-Abteil | Nein | - - [ - .
Fach mit variabler . i i i _
Temperatur
Lichtquellenparameter:
Art der Lichtquelle -
Energieeffizienzklasse -
Mindestlaufzeit der vom Hersteller angebotenen Garantie: 24 Monate
Weitere Angaben:

Weblink zur Website des Herstellers, auf der die Informationen gemag Nummer 4 Buchstabe a des Anhangs der
Verordnung (EU) 2019/2019 der Kommission zu finden sind: www.ravanson.pl




MNepen BUKOPUCTAHHAM NPOYMUTATU BCi BKA3iBKU 3 TEXHIKM
6esnekn Ta nonepegXeHHA  woao  6esneyHoro
BUKOPUCTAHHA.
HepoTpmMmaHHA 3a3Ha4YeHUX Aani nonepeaKeHb i BKa3iBOK
3 TexHiKM 6e3nekn MoXKe CTaTU NPUUYUHOIO YPaAXKEHHA
eNIeKTPUUYHUM CTPYMOM, noxexi Ta/abo cephO3HUX
TpaBM.

36epertu BCi nonepea)eHHA | BKa3iBKM 3 TeXHIKMU
A\ 6e3neku, wWo6 HUMMM MOXKHaA 6yno cKopucratuca B
ManbyTHbOMYy.

@%

>

MNepes BUKOPUCTAHHAM HeOb6XigHO nNpPoOYMTATUM BCi BKA3iBKMU i
nonepeaXeHHs woao0 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHA.
HepoTpMmaHHA 3a3HauyeHUX Aani nonepeakeHb i BKas3iBOK Wo0A0
6e3neKn moXKe CTaTu NPUUYNHOIO YPAXKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM,
nox<exi i/abo cepiio3HnxX TpaBm.
36epexiTb BCi nonepeaKeHHA i BKa3iBKMU WwWoa0 6e3neku, wob Humwm
MOXXHa byno ckopuctatuca B maibytHbomy.

IHCTPYKUIA 3 BE3MEKU
3ATAJIbHA BE3MEKA
NOMNEPEOAXEHHA: W06 3meHWWUTU PpPU3SUK NOXKEeXi, YyparkeHHA
€NeKTPUYHMUM CTPYMOM Ta iHLIKX TPaBM, HeobXigHO AOTPMMYBATUCD
TaKUX BKa3iBOK:
Lilum obnagHaHHAM MOXYTb KOPUCTYBATUCA AiTU BiKOM Bif, 8 POKIB i
CcTapwi, nwan 3 obmexeHnmn PisUMHUMKN, CEHCOPHUMKU  4Mn
PO3YMOBMMMU 34iOHOCTAMM, NtoAN, AKI HE MatoTb AOCBiAYy Ta 3HaHb,
AKWO Ue pobutbca nig Harnaaom abo BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLIN 3
6e3neyHoro BUKOPUCTAHHA, | Ui AoAM po3ymitoTb Hebesneky,
NOB'A3aHYy 3 BMKOPMUCTAHHAM NpuUcTpoto. [iTM He NOBUHHI rpaTuca 3
NpUCTPOEM. OUULLEHHA Ta A0MNAL HE NOBUHHI BUKOHYBATUCA AiTbMMU
6e3 Harnaay.
[iTn He ycBiAOMAIOOTb piBEHb Hebe3nekn, AKUN MOXKE BUHUKHYTU
nig 4ac BUKOPUCTAHHA eNeKTPUYHUX Npunagis.
36epiranTe NpUCTpi B HEAOCTYNHOMY ANA AiTeN Micu,.
Mepen BWUKOPUCTAHHAM NEPEBIPUTU UM HE MNOLWKOAXKEHO LWHYP
KUBNEHHS.
He BMKOpMCTOBYBATM NPUCTPIN, AKLLO LWHYP *KUBNEHHA NOLIKOAMKEHO.




Micna BUKOPUCTAHHSA, 3aMiHM NpuMaaaan, nepes, YMWeHHaIM abo Konu
NPUCTPIM He NPALOE HANEXHUM YNHOM, 060B'A3KOBO BUMMATU BUJIKY
3 pO3eTKMu.

KaTteropMyHo 3a6OpPOHEHO TAFHYTU 3a LWHYP, BUMMAKOYN BWUJKY 3
PO3ETKMU.

[MlepeKOHanTeCcs, WO WHYP *KUBJIEHHA HE TOPKAETbLCA rOCTPMX KPaiB i
He NpoxoauTb No6AM3Y rapayYMx NoBepxoHb. [MOWKOAMKEHHA WHYpaA
MOKe NPU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

He TOpKaTMCA MOKPUX MOBEPXOHb, AKi KOHTAKTYIOTb 3 MPUCTPOEM,
NigKNOYEHMM A0 ArKepena XueneHHa. Cnig HeramHo BiAKAKOYUTU
MNOTOo Bia XKUBNEHHS.

He HamaramTecA 3HiMaTU XXOAHI YaCTUHM KOpnycy.

Monpn BUKOPMUCTAaHHA MNPUCTPOID 3@ MPM3HAYEHHAM | AOTPMMAHHA
BCiX BKa3iBOK 3 6e3neKku, HEeMOXXAMBO MOBHICTO YCYHYTU MEBHi
3a/IMLWKOBI PU3UKMN.

BE3MEKA NIA YAC EKCNJIYATALLIT

Mepen BMWKAHHAM NPUCTPOIO MEPEKOHAMTECA, WO BWAKA i LWHYpP
*KUBNEHHA CYXi.

He po3TawoByBatn npuctpin y 6e3nocepedHin 6aM3bKOCTI Bifg
BiAKPUTOro BorHo abo byab-aKoro iHWOro gxepena Tenna.

He BMKOpMUCTOBYBAaTU MNPUCTPIN Y NPUMILLEHHAX, A€ BiH MOXe
KOHTaKTyBaTW 3 rasom abo iHWMMW NETKUMWU Ta JIETKO3aUMUCTUMU
peYOBMHAMM.

He BCTaBnAaTM XKoAaHI NpeaMeTy B OTBOPU NPUCTPOIO.

He HapaxaTu NnpUCTpin Ha Aito NPAMOro COHAYHOrO NPOMIHHA, AOLLY i
CHiry.

O6epiraTtu Big Bonoru!

He 3aHyploBaTth npucTpiit y soay!

BuKopucToByBaTh vLLE Y BEPTUKAZIbHOMY NOJIOXKEHHi!

YBAIA! Hebe3sneka neperpiBy! He 3akpnBaTu BEHTUAALIMHMIA OTBIp.
Cnip 3abe3neuynTu BigNOBIAHY BiACTaHb MiXK NMPUCTPOEM i CTiHAMM Ta
IHWKMMK npegmeTamm ANA BiIbHOT LUPKYNALIT NOBITPA.

He HanoBHIOBaTK NPUCTPIN pianHo abo NbogoM.

ObepiraT¥ NPUCTPIN | WWHYP XUBNEHHA BiA, Aii BUCOKMX TemnepaTyp i
BOJIOTW.

MpuCTpi NOBUHEH PEMOHTYBATU BUKAOYHO KBasnidpikoBaHa ocoba 3
BUKOPUCTAHHAM OPUTriHA/IbHMUX 3aNACHUX YaCTUH.




YBATA!
BMpPOOHUK He Hece BiANOBIAANbHOCTI Yy pasi BUMKOPWUCTAHHA He 3a npu3HayeHHAM abo HenpaBUAbHOI
eKcnayaTali.

Il. APU3HAYEHHA

XonoonNAbHUK BUKOPUCTOBYETHCA AN KOPOTKOYACHOrO 36epiraHHA nonepeaHbO OXONOANKEHUX Y AOMALLHbOMY
XONOAUNBHUKY NPOAYKTIB | OXONO4MKEHHA HAMOIB.

Cuctema oxonopyKeHHA 6a3yeTbcA Ha CMCTEMi HaNiBNPOBIAHWMKOBUX enemeHTiB MenbTbe 6€3 BUKOPUCTAHHA
KOMMPEeCcopa YM OXONI0AKYBA/IbHOIO areHTa.

Llei xonoannbHUN Npuaag He NPU3HAYEHU 414 BUKOPUCTAHHA AK BOyL0BaHMI Npunag,

Llei xonoannbHUM Npuaag, He NigxoauTb 414 3aMOPOXKYBaAHHA XapyoBMX NPOAYKTIB.

YBATA!
MpucTpiii He NPU3HAYEHUIA ANA OXONOANKEHHSA TENANX a60 rapAYUX XapuoBUX NPOAYKTiB!

YBATA!

X0N0ANNbHUK OXONOAMKYE XapuoBi NPOAYKTM A0 TemnepaTtypu npubansHo Ha 12 - 15°C Hukye TemnepaTtypu
HABKO/IMLWHBLOIO cepeaoBma. NpUCTpii He 3aMiHWUTL CTaLiOHapPHUI NOBYTOBUIA XONOANIBHUK.

TemnepaTypa OXONOAMKEHHA 3anexuTb Big, 6araTbox ¢aKToOpiB, 30KpPemMa: TemnepaTypu HABKOJAWULLIHLOTO
cepefioBULLA, KiNbKOCTi OXON04XKYBaHUX MPOAYKTIB i TemnepaTypy NPOAYKTIB.

33 CNpUATAMBMX YMOB 3HUNKEHHA Temnepatypu B XOAOAUAbHWMKY Ha 12-15°C Hukue Temnepatypu
HaBKO/IMLUHLOIO CepefoBULLA MOXKe cTaTucA NpubansHo Yepes 2 rognHu 6esnepepsBHOi pobotn. Temnepatypa
B XOJIOAUNbHMKY 3@ CMIPUATIMBUX YMOB MOXe 3HU3UTUCA 40 + 8 °C ane He meHLwe.

YBATA!

XonogunbHUK 3 GYHKUiEO NiairpiBy He npu3HadyeHuii AnA posirpisy iKi. Moro moxHa BUKOPUCTOBYBaTU
Nvwe ANA NPOAOBXKEHHA Yacy OXO/NOAMKEHHA NPOAYKTIB, NonepeaHbo NiAIrpiTUX y NPU3HAYEHUX ANA UbOro
NPUCTPOAX.

1. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Mogaenb Hanpyra HomiHanbHa notyHictb | HomiHanbHa NOTYyXKHicTb MicTkKicTb
[B] ANA noTpeb ANA NoTpeb onaneHHA [n]
OXOJIOAKEHHA [BT]
[BT]
CS-20S 12 BDC 45 - 20
CS-24S 12 BDC 50 41 24
12BDC 50 41
CS-245Super 1502408, 50 I 60 56 24
12BDC 53 48
CS-28S S 28
UPer 175202408, 50 Iy 62 55

XAPAKTEPUCTUKA KNIMATUYHUX KNACIB
KnimatuuHuit Knac Temnepartypa nosiTpa

SN (nowwupeHa - nomipHa) Big 10°C go 32°C
N (nomipHa) Big 16°C go 32°C
ST (cybTponiuHa) Big 16 °C oo 38 °C
T (TponiuHa) Big 16°C go 43°C

Lleli oxon04Kyounit NPUCTPI NPU3HAYEHNIN A1 BUKOPUCTAHHA NPU TemnepaTypi HaBKOIULWHbOTO
cepeposuia Big 16°C go 32°C.

IV. 3ATAJIbHI BKA3IBKA LLOAO BUKOPUCTAHHA

YBATA!

Mepes nepwum BMKOPUCTaHHAM HeObXiAHO MNPOTEPTM BHYTPIWHIO Kamepy XONOAWAbHWKA BONOMOK (He
MOKPOI0) TKAHUHOIO 3 40AABAHHAM M’AKOTO MUIHOTO 3acoby.



4. XonogunbHUK He po3paxoBaHM Ha be3snepepsBHy poboTy. Ha antomiHieBomy BUNpOMiHIOBAYi moxke
YTBOPIOBATUCA iHilA. PEKOMEHAYEMO BMMMUKATU XONOAUNbHUK Micna 6 AHIB BUKOPMUCTaHHA. MpucTpii
MOKHa 3HOBY BBIMKHYTU Yepes 2 roanHu.

5. LWo6 YHUKHYTM YyTBOPEHHA KOHAEHCATY, HEOBXiAHO PETeNbHO BUCYLLYBATM MOBEPXHIO OXONOAKYBAHUX
CTpas i HaNoiB..

6. Mia yac ekcnayatauii (cTocyeTbca Axepena KueneHHa 12 B) HeobxigHo cnigkyBaTu, wob nig yac
NOCTIMHWUX BMMWKaHb i BUMMWKaHb ABUIyHa aBTOMObGiINA He OyNO TPUBANMX BiAKNIOUEHDb YKUBJIEHHA
XONOANNbHUKA.

YBATA!

Mpu }nBNEHHI Big, aBTOMOBINLHOIO aKyMynAToOpa, BiH MOXKe 3HAaYHO PO3PAAMTUCA Nif Yac CTOAHKM, LLO MOXKe
BMK/MKATN Npobiemu i3 3anyckom aBuryHa aBTomobinsa.

YBATA!

3miHa TemnepaTypu B i301bOBaHi EMHOCTI XON0AWIbHMKA (YacTe BigKPMBaHHA abo BUMUKAHHSA) NPU3BOAATbL A0
BMHWKHEHHA NPUPOAHMX ABULYL Yy BUMAAAI iHeto abo KOHAEHCATy, WO YTBOPHTLCA Ha CTiHKaX EMHOCTI abo
BHYTPILWHIM YacTMHI HaKPMBKM, a TAaKOXK 6e3nocepesHbO Ha Xap4yoBUX MPOAYKTAX.

V. BUKOPUCTAHHA

MocTaBMTM XONOANNBHUK Ha CTilKY Ta piBHY NosepxHto. Mia'eaHaTH WHYP KUBAEHHA A0 AKEPENa KUBNEHHA.
XONOAMABHMK Biapasy NoYHEe OXONOAXKYBATM abo HarpiBaT BHYTPILLHIO Kamepy.

YBATA!

Micna gocArHeHHA MiHIManbHOI / MaKCMManbHOT TeMnepaTypu NPUCTPiii He BUMKHETbCA aBTOMATUYHO.
XonogunbHa cuctema npautoe 6esnepepBHO, NOKM BOHA NiAKAOYEHA A0 AXKepena XKUB/EHHA, 8 nepeMuKadi
}YHKLiN i }KMBNEHHA 3HAX0AATLCA B PO60UOMY peXumi.

NOPAAM LLIOAO HAMKPALLIOT NPOAYKTUBHOCTI OXONIOAMEHHS:
e BubpaTtn nobpe nposiTptoBaHe micue ANA eKcnayaTauii. 3aXMCTUTHU Bif, COHAYHOTO BUMPOMIHIOBAHHSA
e  Knactu B X0N04MNbHUK IMLLE NONEPeaHbO OXON0AKEHI NPoAYKTU/Hanoi
e  He BigKpMBaTN XONOAUNBHUK YacTille, HiX Lie NoTpibHO
e He BigKpMBATN HaKPMBKY XO/IOAM/IbHMKA HA AOBLUE, HiXK Lie NOTPibHO

A. MNAHE/Ib KEPYBAHHA

IHauKaTop
OXONOAMKEHHA 5 IHanKaTop

\Q@ ®// HarpiBaHHA
OFF

nepemnas | yior I ] coLp
OFF

JyHKUiN
bC [ W-JAC |
| Mepemukau

KUBNEHHA
DC 12V
PosetKa i
KUBNEHHA
128 (DC) Posetka
AC @ 220V| xuenenns
+ 220-240 B,

\ ) 50 Iy, (AC)

YBATA!
3anexHo Big mogeni XonogunbHUKA NaHeNi KepyBaHHA MOXYTb Bigpi3HATUCA.



B. NiA'€AHAHHA XUBNEHHA

YBATA!
Mopgenb CS-20S; CS-24S moxkHa xusutu TI/IbKU Big po3eTku npukyprosaya (12 B - DC)!

MNEPLU HIX NIA'€EAHATU }KUBNEHHA:
7. TMepesiputh, un NEPEMUKAY GYHKLIN nepebysae B nonoskeHHi "OFF"
8. MNepesiputn, us NEPEMUKAY KUBJIEHHA nepebysae B nonoxeHHi "OFF"
9. MiaKkNoYMTH BIANOBIAHMI LWHYP XKUBNEHHSA 3aNEXKHO Bif, OKEpena KUBNEHHSA:
a. Big poseTku npukyptoBaya aBTomobina 12 B o po3eTku B XON0AUNAbHUKY 3 no3Haykot "DC
12v"
b. Big enekTpomepexi 220-240 B oo po3€eTKM B XONOANABbHUKY 3 No3HayKoto "AC 220V"
10. NEPEMUKAY XXUBNIEHHA BCTaHOBUTKM B NONI0XEHHA, WO BiANOBIAE AXKepeny KUBNEHHA:
a. DC-kuBneHHsA Bia po3eTKM aBTOMObIiIbHOrO NpuKyptoBaya 12 B
b. AC-—KuBneHHn Big enektpomepexi 220 — 240 B
11. BcTaBuTM BU/IKY B PO3ETKY €/IEKTPOXKUBAEHHA.
12. NEPEMMUKAYEM ®YHKLIN nepekniounti B 06paHuil pexxum pobotu ("COLD" — oxonogeHHs, "HOT"
— HarpiBaHHA). BubpaHe pobouye NONOXKEHHA CUTHANI3YETLCA YEPBOHMM iHAMKATOPOM — HarpiBaHHA
ab0 3e1eHUM IHAMKAaTOPOM — OXO/IOLKEHHS.

MpUcTpin MOXKHaA BUMKHYTM B Oyab-AKMI 4Yac waaxom nepeknoveHHs MNEPEMUKAYA XUBNEHHA abo
NEPEMUKAYA GYHKLUIN y nonoxeHHs "OFF".

YBATA!
e He nigknouyaty ABa WHYpPa }KUBNEHHA OAHOYaCHO!
o 3MiHa peXXumy XKUBNEHHA 3a AONOMOrol nepemuKayda nig yac po6oTn NPUCTPOIO MOXKe NPU3BECTU
[0 A0ro NOLKOAKEHHA Ta BTPATU rapaHTii.

NigknoyeHHA 12 B — .
KUBNEHHS Bif, PO3ETKM NipknouyeHHa 220-240 B; 50 Ny, —

aBTOMObBiIbHOTO XUBJIEHHA Bl €ENEKTPUYHOI MepeXI

4 N 4
O O O O

OFF OFF
HoT[ I | cowp Hot [ I | cop
OFF OFF

DCE  |AC DC[ MAC
S =
DC ﬁ 12V DC 12V

AC 220V AC @t@ 220V

S P -

C. MEPEKNIOYEHHA ®YHKLIA POBOTH

YBATA!
He nepemuKaiite pyHKuito HarpiBaHHA (HOT) abo oxonoakeHHs (COLD) nig yac po6otun npuctpoto!

Mepen nepemMuKaHHAM 3 QyHKUIT HarpiBaHHsA (HOT) Ha oxonopgsKeHHs (COLD) abo 3 oxonogkeHHs (COLD) Ha
HarpiBaHHs (HOT) HeobxigHO:

4.  BWMKHYTM NpUCTpIit
5. BigakpuTtn xonoannbHuk npmbamsHo Ha 30 XBUAUH, WOO BUPIBHATK TemnepaTypy



6. [MepeknounTn GyHKLiI0 Ta BBIMKHYTU NPUCTPIl

VI. OYULLEHHA, AornAaa, TPAHCNOPTYBAHHA TA 36EPITAHHA

YBATA!

6. Mepep uniLeHHAM 0608B'A3KOBO Bif €4HATU LUHYP KMUBAEHHA Bif AXKEPena XKUBNEHHS.

7. KaTeropuyHo 3a60pOHEHO MUTWU NPUCTPIl Nif CTPYMEHEM BOAM.

8. MpwucTpin cnig YMCTUTM M’AIKOKO BOJIOFOKD TKAHMHOK 3 M'AKMM MWHUHUM 3acobom. 3abopoHeHo
BMKOPUCTOBYBATU A1 YMLLEHHA BEeH3UH, cnupT, iaKi Ta abpasuBHi 3acobu.

9. 36epirati B HeAOCTYNHOMY ANA AiTelM MicCLji, 3aXMLLAL0UN Bifg, MUY | MEXAHIYHUX MOLWKOAMKEHb.

10. TpaHcnopTyBaTM B OpPWriHa/JIbHOMY MAKOBAHHIO, 3aXMLAKYW Big NWAY, BOJAOTM Ta MeXaHIYHMX
NOLIKOAKEHb.

Vil. MOX/1UBI HECNMPABHOCTI

Y nepuwy 4Yepry nepeKkoHaTWUCA, LLO BMKOHYBA/NMCA BKa3iBKM LLOAO BMKOPWUCTAHHA XONOAW/IbHMKA, @ MOTIM
nepesipuTyH:

e Yy NpasBuabHO NiA’ €AHAHO LWHYP }KMUBAEHHA, YA CPABHUN NPUKYpPIOBaY?

e Yy nepemuKay KUBNEHHA NepebyBae B NOMOXKEHHI, WO BiANOBIAAE AXKepeny KUBNEHHA?

e Yy BCTAHOB/IEHO XOJIOAWJIBHUK TaK, W06 MOBITPS MO0 BiIbHO LMPKYNOBATU i HAJIEXKHUM YMHOM

BEHTWJILOBATU XONOAUIbHUIA arperaT?
e Yy crnpaBHWI 3aN0BIXKHUK Y BUNL LUHYPA KMUBNEHHA 12 B?
e Yy e Hanpyra B po3eTui 220-240 B?

AKWO peKomeHAO0BaHi Aii BUKOHAHI, a NPUCTPIA BCe LWie He NPaLIOE HAaNEeXHUM YNHOM, CNia 3BEPHYTUCA A0
aBTOPM30BaHOIO CepPBICHOrO LLEeHTPY BUPO6HMKa.
AKTyanbHUI Nepenik NyHKTiB 06cnyrosyBaHHA MOXKHa 3HAWTK Ha: www.ravanson.pl
Mocnyra HapaeTbca mepexketo Quadra-Net, Bigsigainte: www.quadra-net.pl
| TenedpoH posipu 61 853 44 44

Take MapKyBaHHA O3HaYaE, WO Lei NPUCTPIi, nicna 3aBeplUeHHA eKcnyaTalii He MOXKHa BMKMAATU pasom 3
iHWWMKM NOBYTOBMMM BiAXOOAMM.
KopuctyBau 30608'A3aHWiA  343TM MOro y BiANOBIHWMA NyHKT 36MpaHHA BiAXO4AiB E€NeKTPUYHOro Ta
€NeKTPOHHOro obnagHaHHA. TyHKTM 36MpaHHA, 30KpPema MicLeBi MYHKTW, MarasMHu i MyHiUMNanbHi
B i1npuemcTBa YTBOPIOIOT BiANOBIAHY CUCTEMY, ILO A03BOAAE 3A4aBaTH Lie 06NaAHaHHA.
HanexHe NOBOAMKEHHA 3 BUKOPUCTAHUM ENEKTPUYHUM Ta €NEKTPOHHUM 06nafHaHHAM [03BOMIAE YHUKATU LWKIAAMBUX AnA
300pOB'A NOAMHWU | HAaBKONMULWWIHBLOIO CEepefoBMULLA HACAIAKIB, AKI MOXYTb OyTM cnpuuMHEHi HaABHICTIO Hebe3neyHux
KOMMOHEHTIB Ta HeMpaBuIbHUM 36epiraHHAM i nepepobKoto Takoro obnagHaHHs.
B npucTtpoi 6yno obmeKeHO AesAKi peyoBUHM, AKI MOXKYTb HEraTMBHO BM/IMBATU Ha HABKOJIMLLHE CepeaoBULLe MPOTATOM
TEPMiHY Y61 NPUCTPOIO Ta NicaA MOr0 BUKOPUCTAHHA.
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Pred zahajenim pouzivani si nejdrive prectéte vsechny
pokyny a vystrahy tykajici se bezpecnosti pouzivani.
A\ NedodrZzovani nize uvedenych bezpecnostnich vystrah
| mtuiZe zpusobit Uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo
zavazny uraz.
Uchovavejte veskeré vystrahy a pokyny tykajici se
& bezpecnosti, abyste je mohli vyuzit v budoucnosti

Red pouzitim spottebice se seznamit se viemi pokyny a
doporucenimi!
Pfi pouzivani elektrickych spotiebicli je tfeba vidy dodrZovat
zakladni bezpecnostni pokyny, aby se tim snizilo riziko vzniku
pozaru, urazu elektrickym proudem a/nebo jiného trazu osob.
Uchovejte veSkeré vystrahy a bezpecnostni pokyny, abyste je mohli
v budoucnosti v pripadé potreby vyuzit.

BEZPECNOSTNi POKYNY
ZAKLADNIi BEZPECNOST
VYSTRAHA: Pro omezeni nebezpeéi poZadru, zasahu elektrickym
proudem nebo zranéni dbejte na dodrzovani nasledujicich pokynii:
Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo psychickymi schopnostmi, nebo osoby,
které nemaji zkusenosti nebo znalosti zafizeni, pokud toto probiha
pod dohledem nebo v souladu s navodem na pouzivani zafizeni,
bezpecnym zplUsobem, s tim Ze veskerd ohroZeni spojena s
pouzivanim zarizeni byla pochopena. Déti si nesmi hrat se zafizenim.
Cisténi a udrzbu nemohou déti provadét bez dozoru.
Déti si neuvédomuji nebezpedi, ktera mohou vzniknout béhem
pouzivani elektrickych zafizeni.
Skladujte spotrebi¢ mimo dosah déti.
Pravidelné kontrolujte privodni kabel z hlediska poskozeni.
Nepouzivejte spotrebic, pokud je vodi¢ napajeni poskozeny.
Po pouziti, po vyméné prislusenstvi, pred cisténim, nebo pokud
zarizeni nefunguje spravne, vyjmeéte zastrcku ze zasuvky.
Pri vytahovani zastrcky ze zasuvky netahejte za kabel spotrebice.




Davejte pozor, aby se vodi¢ napajeni nedotykal ostrych hran, ani
nenachdzel se pobliz horkych ploch. Poskozeni vodice mize byt
pri¢inou Urazu elektrickym proudem.

Nie dotykaj mokrych powierzchni, majacych kontakt z podtgczonym
do zasilania urzgdzeniem; nalezy natychmiast odtgczy¢ urzgdzenie od
zasilania.

Neodstranujte zadnou cast krytu.

Pres to, Ze se bude zarizeni pouzivat v souladu s jeho uréenim a Ze se
budou dodrzovat veskeré bezpecnostni pokyny, nelze zcela vyloucit
urcité faktory zbytkového rizika.

BEZPECNOST BEHEM PROVOZU

Prfed uvedenim do provozu zkontrolujte, zda jsou zastrcka a pripojny
kabel suché.

Nestavte vyrobek do blizkosti otevieného ohné nebo jinych tepelnych
zdroju.

Nepouzivejte spotrebi¢ v prostorach, v nichz by mohl mit kontakt s
plynem nebo jinymi tékavymi a horlavymi latkami.

Je zakazané vkladat jakékoliv predmeéty do otvoru v korpusu zarazeni.
Chrante jej pred horkem, pfimym slunecnim zarenim, vihkosti, dést a
snih.

Chrante pred vlhkosti!

V zadném pripadé jej neponorujte do kapalin!

Pouzivat zarizeni pouze ve svislé poloze!

POZOR! Nebezpedi prehrani! Nezakryvat vétraci Stérbiny! Dbejte na
spravnou vzdalenost pristroje od stén a od jinych predmétl, aby byla
umoznéna cirkulace vzduchu.

Nenaplnujte vnitfni nadobu tekutinami nebo ledem.

Chrante pristroj a pripojny kabel pfed horkem a vihkem.

Pripadné opravy spotrebie svérujte vyhradné kvalifikované osobé,
pouzivajici plvodni ndhradni dily.

POZOR!
Vyrobce neni zodpovédny za Skody vzniklé nespravnym zachazenim, nedodrzenim instrukci uvedenych v tomto
navodu a nespravnym pouzivanim.

I.  URCENI

Chladnicka je urc¢end ke kratkodobému uchovavani potravin, které byly dfive zchlazené v domaci chladnicce,
a k chlazeni napoja.

Systém chlazeni spociva v systému polovodicovych Peltierovych clanku, bez pouZiti kompresoru a chladiciho
média.

Tento chladici spottebi¢ neni uréen k vestavéni

Tento chladici spotfebi¢ neni vhodny pro mrazeni potravin.



POZOR!
Zaftizeni neni urceno k chlazeni teplych nebo horkych potravin!

POZOR!
Chladnicka vychladi potraviny na teplotu o cca 12 - 15°C nizsi, nez je teplota okoli. Zafizeni nezastoupi klasickou
domadci chladnicku.

Teplota chlazeni zavisi na mnoha faktorech, mj.: na teploté okoli, objemu chlazenych potravin, jejich teploty.
V pfiznivych podminkach miZe dojit ke sniZeni teploty v chladniéce na teplotu o 12 - 15°C niZsi neZ okolni po cca
2 hodinach stalého chodu. (min. +8 °C)

POZOR!

Chladnicka s funkci ohfevu neni uréena k ohfivani vyrobkd. Lze ji pouZivat vyhradné k

prodlouZeni doby chladnuti vyrobkd, tedy k prodlouZeni udrieni teploty potravin, které byly dfive ohfaté
na zafizenich uréenych k tomuto tcelu.

IIl. TECHNICKE UDAJE

Model Napéti Jmenovity vykon pro chlazeni Jmenovity vykon pro ohiev Objem
(v] (w] (w] [

CS-20S 12 Vd.c. 45 - 20

CS-24S 12V d.c. 50 41 24
12V d.c. 50 41

CS-24S Super | 220240V, 60 56 24
50Hz
12V d.c 53 48

CS-28S Super 220-240V, 62 55 28
50Hz

CHARAKTERISTIKA KLIMATICKYCH TRiD

Klimaticka tfida Teplota vzduchu

SN (rozsitena - umirnéna) od +10°C do +32°C
N (umirnéna) od +16°C do +32°C
ST (subtropicka) od +16°C do +38°C
T (tropicka) od +16°C do +43°C

Tento chladici spottebic je uréen k pouzivani pfi teplotach okoli od 16 °C do 32 °C.

IV. OBECNE POKYNY POUZITI

POZOR!

NeZ uvedete novy pfistroj do provozu, potreba omyt zevnitf zafizeni. PouZivejte mékky, vihky (ne mokry) hadrik
a jemny saponat.

1. Chladni¢ka neni urcend ktrvalému chodu. Na hlinikovém vyparniku mdZe vznikat namraza.
Doporucujeme vypindni chladni¢ky po 6dennim provozu. Po 2 hodinach lze zafizeni opét spustit.
2. Abyste zamezili tvorbé oroseni, Fadné osuste povrch chlazenych potravin a ndpoja.
3. Pfiprovozu (tyka se napajeni 12V) je tfeba vénovat pozornost tomu, aby pfi ¢astém vypinani a zapinani
motoru vozidla nebylo stale prerusovano napajeni chladnicky.
POZOR!
Pfi napdjeni z automobilové baterie se tato muzZe, kdyZ je auto zaparkované, znacné vybit, coz by mohlo
zpUsobit problém se startovanim vozidla.

POZOR!

Zmény teplot v izolovaném vnitfku chladnicky (Casté otevirani nebo chlazeni) vede ke vzniku pfirozenych jev(
jako je vznik ndmrazy nebo oroseni, které se objevuji na vnitfnich sténach chladnicky nebo poklopu, a také
bezprostifedné na potravinach.

V. OBSLUHA

Postavte pristroj na pevny a rovny podklad. Pfipojit kabel k napdjeni. Chladnicka okamzité zacina chladit nebo
hrat vnitini komoru.

POZOR!




Po dosazeni minimalni/maximalni teploty se zafizeni samo automaticky nevypina.
Chladici systém pracuje, dokud je zapojeny ke zdroji napajeni, nebo pokud jsou pfepinace funkci a napajeni
v pracovnim rezimu.

DOPORUCENI PRO DOSAZENI NEJLEPSIHO CHLAZENI:
e  Zvolte dobre vétrané a pred slunecnimi paprsky chranéné misto
Do chladnicky vkladejte vyhradné dfive vychlazené potraviny/népoje
e Neotevirejte chladici pfistroj ¢astéji, nez je zapotrebi
Neotevirejte chladici pfistroj na delsi dobu, nez je nutné

A. OVLADACI PANEL 1. \Q@ @/\/

OFF

,———+ort I | cop
' OFF

DC AC
Ukazatel chlazeni I:-;‘\

1.

\
2. Ukazatel ohfevu 4,
3. Prepinac funkci DC O O 12V
4. Prepinac napajeni 5 U P, o ~
5. Zditka napajeni 12V (DC)
6. Zdirka napdjeni 220-240V, 50Hz (AC)

Ac(Co o) pa0v
I~ 6.
POZOR!

V zavislosti na modelu chladnicky se mohou ovladaci panely lisit.
B. ZAPOJENI NAPAJENI

POZOR!
Model CS-24S ma mozinost napajeni VYHRADNE ze zditky automobilového zapalovace (12V - DC).

PRED PRIPOJENI NAPAJENI:
1. Zkontrolujte, zda je PREPINANI FUNKCE v poloze ,,OFF“
Zkontrolujte, zda je PREPINANI NAPAJENI v poloze , OFF“
Pfipojte vhodny vodi¢ napajeni v zavislosti od zdroje napajeni:
a. Ze zdirky zapalovace automobilu 12V do zditky v chladni¢ce ozna¢ené ,DC 12V“
b. Zelektrické sité 220-240V do zdirky v chladni¢ce oznacené , AC 220V*
4. PREPINAC NAPAJENI nastavte do polohy odpovidajici zdroji napéjeni:
a. DC-napajeni ze zdirky zapalovace automobilu 12V
b. AC- napadjeni z elektrické sité 220 — 240V
Zasurnte zastrcku do zdirky napajeni
6. PREPINACEM FUNKCE prepnéte do zvoleného pracovniho rezimu (,COLD“ — Chlazeni, ,HOT* —
Ohftivani). Zvolenou pracovni polohu oznamuje svétlo kontrolky: cervené — ohfivani, zelené — chlazeni
Zarizeni Ize v libovolné chvili vypnout nastavenim PREPINACE NAPAJENI nebo PREPINACE FUNKCE do polohy
, OFF*.

2.
3

v

POZOR!
e Nezapinejte zaroven oba vodice napajeni!
e Zmeéna reZimu napajeni prepinatem béhem prace zafizeni mlzZe zpusobit jeho poskozeni a ztratu
zaruky



Zapojeni 220-240V; 50Hz -

Zapojeni 12V -
napajeni z elektrické sité

napdjeni ze zdirky zapalovace
v automobilu

~
@ O O O

OFF OFF
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C. PREPINANI PRACOVNICH FUNKCi
POZOR!
Nepfiepinejte funkci ohfevu (HOT) nebo chlazeni (COLD) za provozu zafizeni!

Pred prepnutim z funkce ohfevu (HOT) na funkci chlazeni (COLD) nebo z funkce chlazeni (COLD) na funkci
ohrevu (HOT) je tfeba:

1. Vypnout zatizeni

2. Otevtit chladnicku na cca 30 min za ucelem vyrovnani teplot

3. Prepnout funkci a spustit zafizeni

VI. CISTENI, UDRZBA, DOPRAVA A UCHOVAVANI
POZOR!

1. Pred kazdym cisténim vytahnéte pfipojny kabel z elektrického proudu.

2. Nikdy necistéte chladnicku pod tekouci vodou.

3. K Cisténi zafizeni pouZivejte mékky, vihky (ne mokry) hadfik a jemny saponat. Je zakdzano pouZivat
rozpoustédla, benzin a jiné prostfedky, které by mohly zafizeni poskodit. NepouZivejte ostré
ani abrazivni Cistici prostredky.

4. Skladujte spotfebi¢ a napdjeci kabel mimo dosah déti. Skladujte v obalu chranicim proti vlhkosti,
prachu a mechanickému poskozeni.

5. Dopravujte v plivodnim obalu, chrarite proti prachu, vlhkosti a mechanickym poskozenim.

VII. V PRIPADE PORUCHY
V prvni fadé se presvédcte, zda byly dodrzeny pokyny pro pouzivani chladnicky, a nasledné zkontrolujte:

e Byl napdjeci kabel fadné zapojen a funguje zapalovac spravné?

e Je prepinac napajeni v poloze odpovidajici zdroji napajeni?

e Byla chladnicka umisténa zplsobem, ktery zarucuje volnou cirkulaci vzduchu a vétrani chladiciho
agregatu?

e Je pojistka v zasuvce napajeciho kabelu 12V ve spravném stavu?

e Jev zasuvce 220-240V elektricky proud?

Pokud neni moZné odstranit vadu, zkontaktujte se s autorizovanym servisem.
Aktualni seznam servisnich mist najdete na: www.ravanson.pl
Sluzba je poskytovana siti Quadra-Net, navstivte prosim: www.quadra-net.pl
A linka davéry 61 853 44 44
DODATECNE INFORMACE
Minimalni zaru¢ni doba nabizend vyrobcem: 24 mésicl

Odkaz na web vyrobce, kde jsou informace k dispozici z bodu 4 pism. a) pfilohy nafizeni Komise (EU) 2019/2019:
www.ravanson.pl



Tento symbol informuje spotrebitele, Ze oznaceny spotrebi¢ po uplynuti doby jeho pouzivani nelze likvidovat

vyhozenim spolec¢né z béznym domacim odpadem.

Spotrebitel je povinen odevzdat spotrfebic do vhodné sbérny elektrického a elektronického odpadu.
mmmmm Do systému sbéru takovych odpadii jsou zapojeny obchody s elektrickym a elektronickym zboZim, mistni sbérny

takového zboii i obecni Gfady. Radnda likvidace pouZitych elektrospotfebi¢di pomaha zamezit pripadnym
Skodlivym dopadim na lidské zdravi a na Zivotni prostfedi, které by mohly byt zplsobeny pfitomnosti skodlivych slozek a
nespravnym skladovanim a likvidaci takového odpadu. Ve spotrebici byl omezen vyskyt latek, které by mohly negativné
pusobit na Zivotni prostfedi jak v dobé pouZivani spottebice, tak po této dobé.



Informachni list vyrobku

MARIZENI KOMISE V PRENESENE PRAVOMOCI (EU) 2019/2016 o uvadéni spatfeby energie na energetickych

stitcich chladicich spotfebich

MNazev nebo ochrannd znamka dodavatele: RAVANSON

Adresa dodavatele: BOK, Mazowiecka &, 09-100 Plonsk Plofisk mazowieckie, PL

Identifikacni znacka modelu: C5-245 SUPER

Typ chladiciho spotrebice:
Nizkohluény spotfebic: Ne Konstrukéni typ: volné staojici
Spotiebi pro uchovavani vina: | Ne liny chladici spotiebic: Ano
Obecné parametry vyrobku:
Parametr Hodnota Parametr Hodnota
Wyska | 440
Celkové rozméry (v Sitka | 401 Celkowy objem (v dm?® ne- 24
mm) Hloub- 295 bo )
ka
EEl 100 Tfida energetické Ofinnosti | E
Uroveri emisi hluku Zifeného 57 Trida emisi hluku Sifengho 0
vzduchem (v dB{A) re 1 pW) vzduchem
i?l;m spotfeba energie (v kWh/ 76 Klimaticka tfida: mirné pasmo
Minimalni teplota okoli (ve *C), Maximalni teplota okoli
pro kterou je chladici spotfebié | 16 (ve °C), pro kterou je chla- | 32
vhodny dici spotiebif vhodny
Zimni nastaveni MNe
Parametry prostori:
Parametry a hodnoty prostord
Doparuée-
ne nasta-
veni teplo-
ty proop-
timalizova-
né uchova-
vani potra-
vin {ve °C ici i -
Typ prostoru Objem prosto- (ve °C) Mrazici Defrosting type (au
ru (v dm?® nebo ] Tato nasta- wykon (v to-defrost=A, ma-
veni nesmeé- kgfz4h} nual defrogt:M]
ji byt v roz-
poru s pod-
minkami
uchovavani
stanoveny-
mi v pfiloze
IV tabulce 3
Spii Ana 24,0 17 M




Uchovavani vina Ne - - -
5 mirnou teplotou MNe - - -
Cerstvé patraviny Ne - B .
Zchlazovaci Ne - - -
Bez oznadeni hvézdic- MNe - - -
kou nebo pro wrobu

ledu

Oznaceny jednou Ne - - -
hvézdickou

Oznaceny dvéma hvéz- | Ne - - -
dickami

Oznaceny tremi hvéz- Ne - - -
dickami

Oznaceny ctyfmi hvéz- Ne - - -
dickami

Oddil oznaéeny dvéma MNe - - -
hvézdickami

Prostor s nastavitelnou ) i . i
teplotou

Parametry zdroje svétla:

Typ zdroje svétla -

Trida energeticke Uéinnosti -

Minimalni doba trvani zaruky nabizena vyrobcem: 24 mésici

Dal5i informace:

Odkaz na internetové stranky vyrobce, kde lze nalézt informace podle bodu 4 pism. a) prilohy nafizeni Komise
(EU) 2019/2019: www.ravanson.pl




Informachni list vyrobku

NARIZENI KOMISE V PRENESENE PRAVOMOCI (EU) 2019/2016 o uvadéni spotfeby energie na energetickych
ititcich chladicich spotfebith

Nazev nebo ochranna znamka dodavatele: RAVANSON

Adresa dodavatele: BOK, MAZOWIECKA 6, 09-100 PLONSK PLONSK MAZOWIECKIE, PL

Identifikacni znacka modelu: CS-285 SUPER

Typ chladiciho spotiebide:
Nizkohluény spotfebit: Ne Konstrukéni typ: volné stojici
SpotfebiC pro uchovavanivina: | Ne Jiny chladici spotfebic: Ano
Obecné parametry wyrobku:
Parametr Hodnota Parametr Hodnota
Wyika @ 467
Celkové rozméry (v Sitka | 445 Celkovy objem (vdm® ne- 28
mm) Hloub-| 4, bol)
ka
EEI 100 Trida energetické Géinnosti | E
Urover emisi hluku &ifeného 57 Trida emisi hluku Zifeného D
vzduchem (v dB(A) re 1 pw) vzduchem
x:;]m spotfeba energie (v kWh/ 76 Klimaticka tfida: mirné pasmo
Minimalni teplota okoli {ve *C), Maximalni teplota okoli
pro kterou je chladici spotfebic | 16 (ve °C), pro kterou je chla- | 32
vhodny dici spotfebic vhodny
Zimni nastaveni Ne
Parametry prostoru:
Parametry a hodnoty prostor(
Doporude-
né nasta-
veni teplo-
ty pro op-
timalizova-
né uchova-
vani potra-
. vin (ve °C) Mrazici Defrosting type (au-
rostoru Objem prosto- .
vep - [:, dmfnebo ) Tato nasta- vykon (v to-defrost=A, ma-
veninesmé-  kg/24h) nual defrost=M)
ji byt v roz-
poru s pod-
minkami
uchovévani
stanoveny-
mi v pfiloze
IV tabulce 3
Spii Ano 28,0 17 - M




Uchovavani vina Ne - - - -
S mirnou teplotou Ne - - - -
Cerstvé potraviny Ne - - B -
Zchlazovadi Ne - - - -
Bez oznaceni hvézdic- Ne - - - -
kou nebo pro wrobu

ledu

Oznaceny jednou Ne - - - -
hvézdickou

Oznadeny dvéma hvéz- | Ne - - - [ _
dickami

Oznaceny tremi hvéz- Ne - - - -
dickami

Oznaceny Ctyfmi hvéz- | Ne - - - -
dickami

Oddil oznadeny dvéma | Ne - - - -
hvézdickami

Prostor s nastavitelnou ) . ] . ]
teplotou

Parametry zdroje svétla:

Typ zdroje svétla -

Trida energeticke Géinnosti -

Minimalni doba trvani zaruky nabizena vyrobcem: 24 mésict

Dalsi informace:

Odkaz na internetové stranky wyrobce, kde Ize nalézt informace podle bodu 4 pism. a) pfilohy nafizeni Komise
(EU) 2015/2019: www.ravanson.pl




Pred zahajenim pouzZivania si najskor precitajte vsetky
@ pokyny a vystrahy tykajuce sa bezpecnosti pouzivania.
/ NedodrZiavanie uvedenych dalej bezpecnostnych vystrah
A\ mozZe sposobit Uraz elektrickym prudom, poiZiar a/alebo
zavazny uraz.
A\ Uchovavajte vsetky vystrahy a pokyny tykajlica sa
. bezpecnosti, aby ste ich mohli vyuzit v budicnosti.

Pred zahajenim pouzivania si precitajte vsetky pokyny tykajlce sa
bezpecnosti pouzivania.
Pouzivajuc elektrické zariadenia je nutné vidy dodriovat zakladné
bezpecnostné predpisy, aby sa zmensilo riziko vzniku poziaru, urazu
elektrickym pridom a/alebo inych tirazov oséb.
Uchovaijte vsetky vystrahy a bezpecnostné pokyny, aby ste ich mohli
v budticnosti v pripade potreby vyuzit.
BEZPECNOSTNY NAVOD
VSEOBECNA BEZPECNOST
UPOZORNENIE: Pre zamedzenie nebezpecia poziaru, zasahu
elektrickym prudom alebo zranenia dodrziavajte
nasledujuce pokyny:
Toto zariadenie moéZu uzivat deti starSie 8 rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami, alebo osoby, ktoré nemaju skusenosti alebo znalosti
zariadeni, pokial toto prebieha pod dohladom, alebo v suladu s
navodom na pouzivanie zariadeni, bezpecnym spésobom, s tym Ze
vSetky ohrozenia spojené s pouzivanim zariadeni boli pochopené.
Deti si nesmU hrat so zariadenim. Cistenie a Udrzbu nemozu deti
vykonavat bez dozoru.
Deti si neuvedomuju nebezpecenstva, ktoré moézZu vzniknut pri
pouzivaniu elektrickych spotrebicov.
Skladujte spotrebi¢ mimo dosah deti.
Kontrolujte privodny kabel z hfadiska poSkodenia.
Nepouzivajte spotrebic, pokial je vodi¢ napajania poskodeny.
Po pouzitiu, po vymene prislusenstva, pred cCistenim, alebo pokial
zariadenie nefunguje spravne, vytiahnite zastrcku zo zasuvky.
Pri vytahovaniu zastrcky zo zasuvky netahajte za kabel spotrebica.
Davajte pozor, aby sa vodi¢ napajania nedotykal ostrych hran, ani sa




nenachadzal blizko horkych ploch.

Nie dotykajte sa mokrych povrchov, ktoré su v styku so zariadenim
pripojenym ku napdjaniu; v takomto pripade je treba okamZite vypnut
odpojit zariadenie od napajania.

Nesmiete odstranit akukolvek cast krytu.

Napriek tomu, Ze sa bude zariadenie pouzivat v suladu s jeho urc¢enim
a Ze sa budu dodrziavat vsetky bezpecnostné pokyny, neda sa celkom
vylucit urcité faktory zvyskového rizika.

BEZPECNOST BEHOM PREVADZKY

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky dbat o to, aby zastrcka a
insStalacny kabel boli suché.

Nestavat zariadenie v priamej blizkosti otvoreného plamena alebo
iného zdroja tepla.

NepouZivajte v priestoroch, v ktorych by mohol mat kontakt s plynom
alebo inymi prchavymi a horlavymi [atkami.

Je zakdzané vkladat akékolvek predmety do otvoru v korpusu
zariadenia.

Nie vystavujte zariadenie priamemu pdsobeniu slnecnych [ucoy,
dazda a snehu.

Chrarite pred vihkostou!

V Ziadnom pripade neponarat zariadenie vo vode!

Pouzivat prezentované len vo zvislej polohe!

POZNAMKA! Nebezpedie prehriatia! Nezaclaat ventilaény otvor.
Zaistit prislusnu vzdialenost zariadenia od stien a inych predmetoy,
aby vzduch mohol slobodne cirkulovat.

Nenaplnujte vnutornu komoru zariadenia tekutinou alebo ladom.
Chranit zariadenie a instalacny kabel pred horicom v vihkom.
Pripadné opravy spotrebica zverujte vyhradne kvalifikovanej osobe,
pouZivajucej pévodné nahradné diely.

POZNAMKA!
Vyrobca nenesie zodpovednost za pouZivanie, ktoré je v rozporu s uréenim, alebo za nespravne obsluhovanie
zariadenia.

Il. URCENIE

Chladnicka je urcend na kratkodobému uchovavanie potravin, ktoré boli skor schladené v domacej chladnicke,
a na chladenie napojov.

Systém chladenia spociva v systéme polovodicovych Peltierovych clankov, bez pouZitia kompresoru a
chladiaceho média.

Tento chladiaci spotrebic nie je ureny na pouZzitie ako vstavany spotrebic

Tento chladiaci spotrebic nie je vhodny na mrazenie potravin



POZNAMKA!
Zariadenie nie je urc¢ené na chladenie teplych alebo horticich potravin!

POZNAMKA!
Chladnicka vychladi potraviny na teplotu o cca 12 - 15°C nizSiu, ako je teplota okolia. Zariadenie nezastupi
klasickd domdcu chladnicku.

Teplota chladenia zavisi na vela faktoroch, mi.: na teplote okolia, objemu chladenych potravin, ich teplote.
V priaznivych podmienkach moéze dojst ku znizeniu teploty v chladnicke na teplotu o 12 - 15°C nizsiu, ako je
teplota okolia, po cca 2 hodindach stalej prevadzky. (min. +8 °C)

POZNAMKA!

Chladniéka s funkciou ohrevu nie je uréena na ohrievanie vyrobkov. Ide ju pouZivat vyhradne na predlZenie
doby chladnutia vyrobkov, to je na predlZenie udrzania teploty potravin, ktoré boli skor ohriate na
zariadeniach uréenych na tento ucel.

I1l. TECHNICKE UDAJE

Model Kmitocet Menovity vykon pre chladenie Menovity vykon pre Objem
V] [w] vykurovanie [
(w]
CS-20S 12 Vd.c. 45 - 20
CS-24S 12V d.c. 50 41 24
12V d.c. 50 41
CS-24S Super | 370-240v, 60 56 24
50Hz
12V d.c 53 48
CS-28S Super | 220-240V, 62 55 28
50Hz

CHARAKTERISTIKA KLIMATICKYCH TRIED

Klimaticka trieda Teplota vzduchu

SN (rozsirend — umiernend) od +10°C do +32°C
N (umiernenad) od +16°C do +32°C
ST (subtropicka) od +16°C do +38°C
T (tropickd) od +16°C do +43°C

Tento chladiaci spotrebic je urCeny na pouzivanie pri teplote okolia od 16 °C do 32 °C
IV. VSEOBECNE POKYNY PRE POUZ{VANIE

POZNAMKA!
Pred prvym pouZitim, umyte vnatornu Cast zariadenia. Na Cistenie pouzivajte makkud, vihka (nie mokrid) handru
a jemny saponat.

1. Chladni¢ka nie je urcend na trvaly chod. Na hlinikovom vyparniku méze vznikat namraza.
Odporucame vypinanie chladni¢ky po 6dennej prevadzke. Po 2 hodindch je moZné zariadenie opat
spustit.

2. Aby ste zamedzili tvorbe orosenia, riadne osuste povrch chladenych potravin a napojov.

3. Pri prevadzke (tyka sa napéjania 12V) je treba venovat pozornost tomu, aby pri ¢astom vypinaniu a
zapinaniu motoru vozidla nebolo stale prerusované napajanie chladnicky.

POZNAMKA!
Pri napdjaniu z automobilové batérie sa tato méze, ked' je auto zaparkované, znacne vybit, ¢o by mohlo spdsobit
problém so Startovanim vozidla.

POZNAMKA!
Zmeny tepl6t v izolovanej vnutornej komore chladnicky (pri ¢astom otvaraniu alebo chladeniu) vedu ku vzniku
beZnych javov, ako je vznik ndmrazy alebo orosenia, ktoré sa objavuju na vnutornych stenach chladnicky alebo




poklopu, aj bezprostredne na potravinach.

V. Obsluha
Postavit zariadenie na stabilnom a rovnom podloZi. Pripojit instalacny kdbel ku zdroju pradu.
Chladnicka okamzite za¢ina chladit alebo zohrievat vnitornd komoru.

POZNAMKA!

Po dosiahnutiu minimalnej/maximalnej teploty sa zariadenie samo automaticky nevypina.

Chladiaci systém pracuje, pokial' je zapojeny do zdroja napajania, alebo pokial su prepinace funkcii
a napajania v pracovnom rezime.

RADY AKO DOSIAHNUT NAJLEPSI VYKON CHLADENIA:
e  Zvolte dobre vetrané miesto pouzivania. Zaistite proti pdsobeniu sine¢ného Ziarenia
e Do chladni¢ky vkladajte vyhradne iba skor vychladené potraviny/napoje

Chladnicku otvérat len ked'je to potrebné

e  Kryt neotvarat dlhsie ako to je potrebné

p p 1.
A. OVLADACI PANEL \/\@ @/\/
OFF
1. Ukazovatel chladenia 3 //H@T’E-:I COoLD
2. Ukazovatel ohrevu OFF
3. Prepinac funkcii DC I:-;‘&
4. Prepinac napajania \4
5. Zdierka napdjania 12V (DC) .
DC [5 51 12V
6. Zdierka napajania 220-240V, 50Hz (AC) ,
s I
Ac(Co o200
I~ 6.
\_ J
POZNAMKA!

V zévislosti na modelu chladni¢ky sa mézu ovladacie panely lisit.
B. ZAPOJENIE NAPAJANIA

POZNAMKA!
Model CS-20S; CS-24S ma moznost napajania VYHRADNE zo zdierky automobilového zapalovada (12V - DC).

PRED PRIPOJENIM NAPAJANIA:
1. Skontrolujte, ¢i je PREPINANIE FUNKCIE v polohe , OFF“
2. Skontrolujte, & je PREPINANIE NAPAJANIA v polohe ,OFF
3. Pripojte prislusny vodi¢ napdjania v zavislosti na zdroju napajania:
a. Zo zdierky zapalovace automobilu 12V do zdierky v chladnic¢ke oznacenej,,DC 12V*
b. Z elektrickej sieti 220-240V do zdierky v chladnicke oznadenej ,, AC 220V*
4. PREPINAC NAPAJANIA nastavte do polohy odpovedajticej zdroju napajania:
a. DC-napajanie zo zdierky zapalovaca automobilu 12V
b. AC - napajanie z elektrickej sieti 220 — 240V
5. Zasunte zastrcku do zdierky napajania
6. PREPINACOM FUNKCIE prepnete do zvoleného pracovného rezimu (,COLD“ — Chladenie, ,HOT“ —
Ohrievanie). Zvolenu pracovnu polohu oznamuje svetlo kontrolky: ¢ervené — ohrievanie, zelené —
chladenie



Zariadenie je mozné v fubovolnej chvili vypnit nastavenim PREPINACA NAPAJANIA alebo PREPINACA FUNKCIE
do polohy ,, OFF”.

POZNAMKA!
e Nezapinajte na raz obidva vodic¢e napajania!
e Zmena reZimu napajania prepinaéom v priebehu prace zariadenia mdze spésobit jeho poskodenie a
stratu zaruky.

Zapojenie 12V - Zapojenie 220-240V; 50Hz -
napajanie zo zdierky napajanie z elektrickej sieti
zapalovaca v aute
4 N
O O O O
OFF OFF
Hor| I | cowp o

OFF OFF

DC AC
I DC[ mAC

DG n 12V DC 12V

AC 220v AC 2zov

- / - %

C. PREPINANIE PRACOVNYCH FUNKCIi
POZNAMKA!
Neprepinajte funkciu ohrevu (HOT) alebo chladenia (COLD) pocas prevadzkovania zariadenia!
Pred prepnutim z funkcie ohrevu (HOT) do funkcie chladenia (COLD), alebo z funkcie chladenia (COLD)
do funkcie ohrevu (HOT) je treba:
1. Vypnut zariadenie
2. Otvorit chladni¢ku na cca 30 min za iéelom vyrovnania teplot
3. Prepnat funkciu a spustit zariadenie
VL. EISTENIE, l:lDRzBA, DOPRAVA A UCHOVAVANIE
POZNAMKA!

1. Pred kazdym Cistenim odpojit instala¢ny kabel od zdroja pradu.

2. Nikdy necistit chladni¢ku pod prddom teéucej vody.

3. Na distenie zariadenia pouZivajte makkud, vihkd (nie mokrd) handru a jemny saponat. Je zakazané
pouzivat rozpustadla, benzin a iné prostriedky, ktoré by mohli zariadenie poskodit. Prosim,
nepouzivajte Ziadne ostré alebo abrazivne Cistiace prostriedky.

4. Uchovavajte na detom nedostupnom mieste, chrante proti prachu, vlhkosti a mechanickym
poskodenim.

5. Dopravujte v pdvodnom obalu, chrarte proti prachu, vihkosti a mechanickym poskodeniam.

VIl. MOZNE PORUCHY FUNGOVANIA
V prvom rade sa presvedcite, ¢i boli dodrZané pokyny pre pouZivanie chladnicky, a nasledne skontrolujte:

e Bol kdbel napdjania riadne zapojeny a funguje zapalovac spravne?

e Je prepinac napajania v polohe odpovedajlcej zdroju napdjania?

e Bola chladnicka umiestnena spdsobom, ktory zarucuje volnu cirkuldciu vzduchu a vetranie chladiaceho
agregatu?

e Je poistka v zasuvke napdjacieho kabla 12V v spravnom stave?

o Civ pouZivanej zasuvke 220-240V je elektrické napétie?




Ak nie je moZné odstranit vietky vady fungovania, prosime kontaktovat autorizovany zaruény servis.
Aktudlny zoznam servisnych miest ndjdete na: www.ravanson.pl
Sluzbu poskytuje siet Quadra-Net, navstivte prosim: www.quadra-net.pl
A linka pomoci 61 853 44 44
DALSIE INFORMACIE
Minimalna zaru¢na doba ponukana vyrobcom: 24 mesiacov

Odkaz na webovu stranku vyrobcu, kde st dostupné informéacie z bodu 4 pism. a) prilohy k nariadeniu Komisie (EU)
2019/2019: www.ravanson.pl

Tento symbol informuje spotrebitelov, Ze oznaceny spotrebi¢ po uplynuti doby jeho pouZivania nie je mozné

likvidovat vyhodenim spolo¢ne z beznym domécim odpadom. Spotrebitel ma povinnost odovzdat spotrebi¢ do

vhodného zberného miesta pre elektricky a elektronicky odpad. Do systému zberu takychto odpadov su

zapojené obchody s elektrickym a elektronickym tovarom, miestné zberne takéhoto tovaru aj obecné urady.
I
zdravie a na zivotné prostredie, ktoré by mohla spdsobit pritomnost skodlivych zloZiek a nespravne skladovanie a likvidacia
tohto odpadu. V spotrebic¢i bol obmedzeny vyskyt latok, ktoré by mohli negativne pdsobit na Zivotné prostredie, ¢i uz po
dobu pouZzivania spotrebica, alebo po tejto dobe.

Riadna likvidacia pouZitych elektrospotrebi¢ov pomdaha zamedzit pripadnym Skodlivym dopadom na ludské



v r o r
Informacny list vyrobku
DELEGOVANE NARIADENIE KOMISIE (EU) 2019/2016, pokial' ide o energetické oznadovanie chladiacich

spotrebicov

' Nazov dodavatefa alebo jeho ochranna znamka: RAVANSON

' Adresa dodavatefa: BOK, Mazowiecka 6, 09-100 Plonsk Ptorisk mazowieckie, PL

Identifikacny kod modelu: CS-24S SUPER

Typ chladiaceho spotrebica:
Spotrebic s nizkou hluénosfou: | Nie Dizajn: Volne stojaci
Spotrebi¢ na uchovavanie vina: | Nie Iny chladiaci spotrebic: Ano
Vieobecné parametre vyrobku:
Parameter Hodnota Parameter Hodnota
Celkové (_Wika440 Celkovy objem (vdm? al
elkové rozmery (v mi- & elkovy objem (v dm? ale-
limetroch) Sirka | 401 24
Hibka | 296
EEI 100 Trieda energetickej ucin- E
nosti
Uroven vydavaného hluku pre- —
nasaného vzduchom [dB(A)re | 57 Urovgg vy'davaneho e D
prenasaného vzduchom
1pW]
:;)C i spotreba energhe (kwiy/ 76 Klimaticka trieda: mierna
' Minimalna teplota okolia (°C), Maximalna teplota okolia
pre ktoru je chladiaci spotrebi¢ | 16 (°C), pre ktort je chladiaci | 32
vhodpy - - »spotrebié vhodn)"
Zimné nastavenie Nie
Parametre oddeleni:
Parametre a hodnoty oddeleni
Odporuca-
né nastave-
nie teplo-
ty pre opti-
malizova-
né sklado-
vanie po-
; travin (°C) Mrazia- Defrosting type (au-
T I i ng
yp oddelenia -Objem oddele- Tieto nasta- | civykon to-defrost=A, ma-
nia (vdm?alebo l)
venia ne- (kg/24 h) nual defrost=M)
smu odpo-
rovat pod-
mienkam
skladovania
stanovenym
vtabulke 3
prilohy IV




Oddelenie s podmien- | Ano 24,0 17 - M
kami komory

Oddelenie na uchova- Nie - - - -
vanie vina

Oddelenie s podmien- | Nie - - - -
kami pivnice

Oddelenie na Cerstve Nie - - - -
potraviny

Oddelenie na uchova- Nie - - - -
vanie rychlo sa kaziaci-

ch potravin

Bezhviezdickove alebo | Nie - - - -
vyroba ladu

1-hviezdickové Nie - - - -
2-hviezdickove Nie - - - -
3-hviezdickové Nie - - - -
4-hviezdickové Nie - - - -
2-hviezdickovy oddiel Nie - - - -
Oddelenie s premenli- i ] ) i )
vou teplotou

Parametre zdroja svetla:

Typ zdroja svetla -

Trieda energetickej uéinnosti -

Minimdlne trvanie zaruky, ktori ponika vyrobca: 24 mesiacov

Dopliiujice informacie:

Odkaz na webovu stranku vyrobcu, kde mozno néjst (idaje podla bodu 4 pism. a) prilohy k nariadeniu Komisie
(EU) 2019/2019: www.ravanson.pl




v r K r
Informacny list vyrobku
DELEGOVANE NARIADENIE KOMISIE (EU) 2019/2016, pokial'ide o energetické oznadovanie chladiacich

spotrebicov

‘Nazov dodavatefa alebo jeho ochranna znamka: RAVANSON
“Adresa dodavatefa: BOK, MAZOWIECKA 6, 09-100 PLONSK PLtONSK MAZOWIECKIE, PL
Identifikacny kod modelu: CS-28S SUPER

Typ chladiaceho spotrebica:

Spotrebi s nizkou hiuénostou: | Nie Dizgjn: | Volnestojaci
Spotrebié na uchovavanie vina: | Nie Iny chladiaci spotrebié: Ano
Vseobecné parametre vyrobku:

Parameter Hodnota Parameter Hodnota
Celkové (.Vy'§k3467 Celkovy objem (vdm?® al
elkové rozmery (v mi- & elkovy objem (vdm?® ale-
limetroch) Sirka | 445 bol) 8
Hibka | 334
EEI 100 Trieda energetickej Ucin- E
nosti

Uroven vydavaného hluku pre- T D

A Uroven vydavaného hluku
:i::;;eho vzduchom [dB{A) re | 57 prenasaného vzduchom -
:;x?n 8 spotreba energle (kWi 76 Klimaticka trieda: mierna

“Minimélna teplota okolia (°C), Maximalna teplota okolia
pre ktoru je chladiaci spotrebi¢ | 16 (°C), pre ktoru je chladiaci | 32
vhodny spotrebic vhodny
Zimné nastavenie - Nie
Parametre oddeleni:

Parametre a hodnoty oddeleni

Odporuca- |

né nastave-

nie teplo-

ty pre opti-

malizova-

né sklado-

vanie po-

: . travin (°C) Mrazia- Defrosting type (au-
T |
yp oddelenia Objem oddele- Tieto nasta- | i vykon to-defrost=A, ma-
nia (vdm?®alebo )

venia ne- (kg/24 h) nual defrost=M)
smu odpo-

rovat pod-

mienkam

skladovania
stanovenym

vtabulke 3

prilohy IV |




Oddelenie s podmien- | Ano 28,0 17 - M
kami komory

Oddelenie na uchova- Nie - - - -
vanie vina

Oddelenie s podmien- Nie - - - =
kami pivnice

Oddelenie na erstvé Nie - = = =
potraviny

Oddelenie na uchova- Nie - - - -
vanie rychlo sa kaziaci-

ch potravin

Bezhviezdickové alebo | Nie - - Z -
vyroba ladu

1-hviezdickové Nie - - B =
2-hviezdickové Nie - - - =
3-hviezdickové Nie - - - -
4-hviezdickové Nie - - - -
2-hviezdickovy oddiel Nie - - = E
Oddelenie s premenli- i A . i i
vou teplotou

Parametre zdroja svetla:

Typ zdroja svetla =

Trieda energetickej Ucinnosti -

Minimalne trvanie zaruky, ktort pontka vyrobca: 24 mesiacov

Dopliujice informacie:

Odkaz na webovu stranku vyrobcu, kde mozno najst Gdaje podla bodu 4 pism. a) prilohy k nariadeniu Komisie
(EU) 2019/2019: www.ravanson.pl




@ PrieS pradédami naudoti prietaisg atidziai perskaitykite
visas saugos nuorodas ir perspéjimus.

/'W Zemiau pateikiamy saugos nuorody nesilaikymas gali
L\ sukelti elektros smiuigj, gaisrg ir/farba kitus kiino

K suzeidimus.
y Saugokite Sj vadovg, nes jo gali prireikti ateityje.

PrieS pradedami naudotis jrenginiu, atidziai perskaitykite visas

naudojimo instrukcijas bei jspéjimus.

Naudodami elektrinius jrenginius visada laikykités standartiniy

apsaugos priemoniy, kad iSvengtumeéte gaisro, elektros smugio ir

[arba susizalojimo.

Saugokite Sig instrukcijg, kad galétuméte pasinaudoti ja ateityje.

SAUGOS INSTRUKCUA

BENDRA SAUGA

JSPEJIMAS: Siekiant sumazinti gaisro, elektros smiigio ir suzalojimo
pavojy, laikykités zemiau pateikty nurodymuy:

Sj prietaisg gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, kuriy

fiziniai, jutimo ir protiniai gebéjimai yra silpnesni, arba neturintieji

patirties ir Ziniy su salyga, kad jie bus iSmokyti saugiai naudotis

prietaisu ir priziarimi siekiant uztikrinti, jog jie saugiai naudoty

prietaisg, ir supazindinti su susijusiais pavojais. Vaikai negali zaisti su

Siuo prietaisu. Valyti ir taisyti prietaiso vaikai be suaugusiyjy

prieziuros negali.

Vaikai nesuvokia pavojaus, kuris gali kilti naudojantis elektros

prietaisais.

Prietaisg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Daznai tikrinkite, ar maitinimo laidas nepazeistas.

Nesinaudokite prietaisu, jeigu pazeistas jo maitinimo laidas.

Po naudojimo, keiCiant priedus, prieS valymg arba netinkamo

jrenginio darbo atveju, istraukite jo kistuka is lizdo.

Traukdami kistuka is lizdo - traukite kistukg, bet ne laida.

Elektros laidas neturi liesti astriy pavirSiy, arba buti arti karsty

pavirsiy. Pazeistas laidas gali bati elektros smugio priezastimi.

Jjlungtas jrenginys negali liestis su Slapiais pavirsSiais; tokiu atveju

batina atjungti nuo matinimo lizdo.

Draudziama nuimti jrenginio korpusa arba jo dalis.




Nepaisant to, kad prietaisas naudojamas pagal paskirtj ir atitinkamai
visus saugos nurodymus negalima visiSkai panaikinti tam tikros
likutinés rizikos.

SAUGUMAS NAUDOJIMO METU

Pries jjungdami jrenginj patikrinkite, ar kistukas ir jungiamasis kabelis
yra sausi.

Nestatykite jrenginio Salia atviro ugnies arba kito Silumos saltinio.
Nenaudokite prietaiso tose patalpose, kur ore gali bati dujy ar kity
lakiy ir degiy medziaguy.

Nejdékite jokiy daikty j angas esancias prietaiso korpuse.

Prietaisg laikyti atokiau nuo Silumos S$altiniy, tiesioginiy saulés
spinduliy, drégmeés, lietus ir sniegas.

Saugoti nuo drégmes!

Nenardinkite jrenginio j vandenij!

Naudoti tik vertikalioje padeétyje!

DEMESIO! Perkaitimo pavojus! NeuZdenkite ventiliacijos angos.
Pasirinkite tinkamg atstuma tarp jrenginio ir sieny bei kity daikty, kad
buty galima laisva oro cirkuliacija.

Nepripildyti skysciais arba ledu.

Saugokite jrenginj bei jungiamajj kabelj nuo karscio ir dréegmeés.
Prietaiso remontg turi atlikti kvalifikuoti darbuotojai, naudojant
originalias atsargines dalis.

DEMESIO!
Gamintojas neatsako uz jrenginio naudojimg ne pagal paskirtj arba netinkama naudojima.

Il. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Automobilinis Saldytuvas skirtas laikinam produkty, pries tai atSaldyty maniniame Saldytuve, saugojimui bei
gérimy atSaldymui.

Ausinimo sistemoje panaudoti puslaidininkiai Peltier be kompresoriaus ir ausinimo skyscio.

Sis $aldymo aparatas neskirtas naudoti kaip jmontuojamasis aparatas

Sis $aldymo aparatas netinka maisto produktams uz$aldyti

DEMESIO!
Jrenginys néra skirtas Silty arba karsty maisto produkty atsaldymui!

DEMESIO!

Saldytuve produktai gali atvésti iki 12 - 15°C aplinkos temperatiros ativilgiu. Jrenginys negali pakeisti $aldytuvo.

Atsaldymo temperatira priklauso nuo daugelio veiksniy, tarp kitko: aplinkos temperatiros, atSaldomy produkty
kiekio bei temperatdros.

Jei sglygos palankios, tai produkty temperatiira gali sumazéti iki 12 - 15°C aplinkos temperatiiros atzvilgiy
per 2 jrenginio pastovaus veikimo valandas. (min. +8 °C)

DEMESIO!
Automobilinis saldytuvas su Sildymo funkcija néra skirtas produkty Sildymui. Jis gali bati naudojamas tik Silty
produkty, anksciau pasildyty tam skirtuose prietaisuose, atsalimo laikui prailginti.

lll. TECHNINIAI DUOMENYS



Modelis Jtampa Vardiné galia reikalinga Vardiné galia Talpa
vl ausinimui reikalinga pasildymui [
(w] (w]
CS-20S 12 Vd.c. 45 - 20
CS-24S 12V d.c. 50 41 24
12V d.c. 50 41
CS-24S Super | 320-240V, 60 56 24
50Hz
12V d.c 53 48
CS-28S Super 220-240V, 62 55 28
50Hz
KLIMATO KLASES
Klimato klasé Oro temperatura
SN (iSplésta - vidutiné) nuo +10°C iki +32°C
N (vidutiné) nuo +16°C iki +32°C
ST (subtropiné) nuo +16°C iki +38°C
T (tropiné) nuo +16°C iki +43°C

Sis $aldymo aparatas skirtas naudoti esant aplinkos temperatirai nuo 16 °C iki 32 °C

IV. BENDROS NAUDOJIMO TAISYKLES

DEMESIO!

Dél higieniniy priezasciy rekomenduojame prie$ naudojant jrenginj iSvalyti jo vidy drégna Sluoste (bet ne Slapia)
su Svelniu plovikliu.

DEMESIO!

Saldytuvas néra skirtas nuolatiniam darbui. Ant aliuminio radiatoriaus gali susidaryti $erk$nas.
Rekomenduojama isjungti Saldytuvg po 6 dieny. Po 2 valandy pertraukos, Saldytuvg vél galima
jjungti.

Norédami iSvengti kondensato susidarymo, nusausinkite produktus bei gérimy, dedamy
i Saldytuva, pavirsiy.

Jrenginio darbo metu (lieia 12V) atkreipkite démesj, kad automobilio variklio pastovaus darbo
metu bei jo iSjungimo metu nebity pertrauky Saldytuvo maitinime.

Jei Saldytuvas maitinamas i$ automobilio akumuliatoriaus stovéjimo metu, akumuliatorius gali iSsikrauti ir dél to
gali atsirasti problemy automobilio uzvedimo metu.

DEMESIO!

Dél temperatiros pasikeitimy izoliuotoje Saldytuvo kameroje arba vidinéje dangtelio puséje bei paciuose maisto
produktuose (daZnai atidaroma bei iSjungiama) gali susidaryti SerkSnas arba susikaupti kondensatas.

V. NAUDOIJIMAS
Pastatykite Saldytuvg ant stabilaus ir lygaus pavirSiaus. Prijunkite jungiamajj kabelj prie srovés saltinio.
Saldytuvas i$ karto pradeda darba (3aldo arba &ildo).

DEMESIO!

Pasiekus minimalig/maksimalig temperatiirg jrenginys neissijungia automatiskai.
Ausinimo sistema dirba nepertraukiamai, kol jrenginys yra prijungtas prie maitinimo 3altinio, o rezimy
ir maitinimo jungikliai yra darbo rezime.

PATARIMAI, KAIP PASIEKTI GERIAUSIA SALDYMO NA§UMA:
e Jrenginys turi stoveéti gerai védinamoje vietoje. Batina jj saugoti nuo tiesioginiy saulés spinduliy
e ] 3aldytuva galima déti tik ankséiau at$aldytus maisto produktus/gérimus
o Neatidarinékite Saldytuvo be bdtinybés
o Saldytuva atidarykite ne ilgesniam laikui nei reiki



A. VALDYMO SKYDAS

1. / \ 2.
\ /
O Can
1. Ausinimo rodiklis OFF
2. Sildymo rodiklis 3//H@ COLD
- . - ' OFF
3. Rezimy jungiklis
. DC m&
4. Maitinimo jungiklis
5. Maitinimo lizdas 12V (DC) .
6. Maitinimo lizdas 220-240V, 50Hz (AC) DC 12V
5 //—7
Ac(Co o220
I~ 6.
o J
DEMESIO!

Priklausomai nuo modelio valdymo skydai gali skirtis.

B. MAITINIMO PRUUNGIMAS

DEMESIO!
Modelis CS-20S; CS-24S gali bati maitinamas TIK i$ automobilinio Ziebtuvélio lizdo (12V - DC).

PRIES PRIJUNGIANT MAITINIMA;:

1.
2.
3.

Patikrinkite ar REZIMY JUNGIKLIS yra ,OFF” padétyje
Patikrinkite ar MAITINIMO JUNGIKLIS yra ,,OFF” padétyje
Prijunkite tinkamg maitinimo laidg, atitinkantj maitinimo saltinj:
a. Maitinimas iS automobilinio Ziebtuvélio 12V j Saldytuvo lizdg pazymétg ,,DC 12V”
b. Maitinimas i$ elektros tinklo 220-240V j Saldytuvo lizdg pazyméta ,,AC 220V”
MAITINIMO JUNGIKL] nustatykite atninkancioje maitinimo Saltinj padétyje:
a. DC-maitinimas i$ automobilinio Ziebtuvélio 12V
b. AC- maitinimas i$ elektros tinklo 220 — 240V
Laido kiStukg jjunkite j maitinimo lizdg
REZIMUY JUNGIKL] jjunkite j pasirinkta darbo rezima (,COLD” — Ausinimas, ,HOT” — Sildymas)
Pasirinktg darbo rezimg parodo atitinkamos spalvos lemputé: raudona — Sildymas, Zalia — ausinimas

Jrenginj galima i$jungti bet kuriuo momentu, nustatant MAITINIMO JUNGIKL] arba REZIMY JUNGIKL] ,OFF”
padétyje.

DEMESIO!

Nejjunkite dviejy maitinimo laidy vienu metu!
Maitinimo reZimo keitimas jrenginio darbo metu gresia gedimu bei garantijos praradimu.



Prijungimas 12V - Prijungimas 220-240V; 50Hz -
maitinimas i$ automobilinio maitinimas is elektros lizdo

Ziebtuvélio lizdo

(0 o) O O

OFF OFF
HoT| I | cowp HoT| I | cowp
OFF OFF

AC DC AC
DCHl | N

DC m 12V DC 12V

AC 220v AC <'>220v

- % LV P

C. DARBO REZIMY PERJUNGIMAS

DEMESIO!
Neperjunkite Sildymo (HOT) arba ausinimo (COLD) funkcijy jrenginio darbo metu!

PrieS pakeisdami Sildymo (HOT) funkcijg j auSinimo (COLD) funkcijg arba atvirksciai ausinimo funkcijg (COLD)
j Sildymo (HOT) funkcijg atlikite Siuos veiksmus:

1. ISjunkite jrenginj

2. Atidarykite Saldytuvag 30 minuciy tam, kad pasikeisty temperatira

3. Pakeiskite darbo rezimg ir jjunkite jrenginj

VI. VALYMAS, PRIEzll_JRA, TRANSPORTAVIMAS IR LAIKYMAS
DEMESIO!

1. Kiekvieng kartg pries atliekant valymg, atjunkite prietaisg nuo maitinimo.

2. Niekada nevalykite Saldytuvo po tekanciu vandeniu.

3. Valymui naudokite minkstg, drégng (bet ne slapig) skudurélj su Svelniu plovikliu. DraudZiama naudoti
tirpiklius, benzing ir kitas priemones, galinCias pazeisti prietaisg. Nenaudokite Siurksciy ir Svei¢iamuyjy
valymo priemoniy. Patariama vidy valyti drégna minksta Sluoste ir silpnu valymo priemoniy tirpalu.

4. Prietaisg laikykite vaikams nepasiekiamoje, apsaugotoje nuo dulkiy, drégmeés ir mechaniniy pazeidimy
vietoje.

5. Prietaisg transportuokite originalioje pakuotéje, saugancioje prietaisg nuo dulkiy, drégmés

ir mechaniniy pazeidimy.

VIl. GALIMI VEIKIMO SUTRIKIMAI

Visy pirma patikrinkite, ar buvo laikomasi Saldytuvo naudojimo taisykliy, véliau patikrinkite:

Ar laidas yra gerai prijungtas, ar Ziebtuvélio lizdas veikia gerai?

Ar maitinimo jungiklis yra padétyje, atitinkancioje maitinimo saltin;j?

Ar Saldytuvas yra pastatytas padétyje, uztikrinancdioje gerg oro apytakg ir gerg ausinimo agregato
ventiliacijg?

Ar saugiklis 12V laido kistuke veikia gerai?

Ar maitinimo lizde 220-240V yra jtampa?

Jeigu negalima pasalinti visy veikimo defekty, reikia susisiekti su autorizuotu garantiniu servisu.

Dabartinj aptarnavimo punkty sgrasg galite rasti adresu: www.ravanson.pl
Paslauga teikia Quadra-Net tinklas, apsilankykite: www.quadra-net.pl
Ir pagalbos telefono numeris 61 853 44 44

PAPILDOMA INFORMACIA
Minimalus gamintojo siilomas garantinis laikotarpis: 24 mén

Nuoroda j gamintojo svetaine, kurioje pateikiama informacija nuo 4 punkto lit. a) Komisijos reglamento (ES) 2019/2019
priedo: www.ravanson.pl


http://www.ravanson.pl/

Sis Zenklas informuoja, kad $io jrenginio negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Naudotojas yra

ipareigotas pristatyti jrenginj tiesiai j naudoty elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkimo punktg. Surinkimo

punktai, jskaitant vietos surinkimo punktus, parduotuves bei savivaldybiy vienetus, sudaro naudoty elektros ir
I clektronikos jrenginiy surinkimo sistema. Tinkamas naudoty elektriniy ir elektroniniy jrenginiy pasalinimas
padés iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai. Jrenginyje sumaZintas kiekis kai kuriy medziagy, galinciy
turéti neigiama poveikj aplinkai jrenginio naudojimo metu bei jam susidévéjus.



Gaminio informacijos lapas

KOMISIJOS DELEGUOTASIS REGLAMENTAS (ES) 2019/2016 deél 3aldymo aparaty energijos vartojimo efektyvumo
fenklinimo

Tiekéjo pavadinimas arba prekés Zenklas: RAVANSON
Tiekéjo adresas: BOK, Mazowiecka 6, 09-100 Plonsk Plorisk mazowieckie, PL
Modelio Zymuo: C5-245 SUPER

Saldymo aparato tipas:
MaZatriuk3mis aparatas: | Ne Konstrukcijos tipas: | atskiras aparatas
Vyno Saldytuvas: Ne Kitas saldymo aparatas: Taip
Bendrieji gaminio parametrai
Parametras Verté Parametras Verté
Gabaritiniai matme ::EF 440
abaritiniai matmenys . .
(milimetras) Plotis | 401 Bendras tiris (dm® arba l) | 24
Gylis | 296
EEI 100 Energijos vartojimo efekty- | E
vumo klasé
Ore skleidZiamo akustinio 57 Ore skleidZiamo akustinio D
triukimo lygis (dB(A) re 1 pW) triuksmo klase
Per metus suvartojamos ener- ) . vidutiniy platumy zo-
gijos kiekis (kWh per metus) 7® Klimato klase: nos
MaZiausia aplinkos temperatd- DidZiausia aplinkos tempe-
ra (°C), kurioje 3aldymo apara- | 16 ratdra (°C), kurioje Zaldy- | 32
tas gali veikti mo aparatas gali veikti
Ziemos nuostatis Ne
Kameros parametrai
Kameros parametrai ir vertés
Rekomen-
duojamas
temperatd-
ros nuosta-
tis maistui
optimaliai
laikyti (°C) )
Kameros tipas Kameros t- (3ie nuosta- Uzaldy- Defrosting type (au-
isdmtarbal) | Gainetur | ofem | (oOstoeh M-
. (kg/24 h) nual defrost=m)
priestarau-
ti IV prie-
do 3 len-
teléje nu-
statytoms
laikymao
sglygoms)
Maisto podélis Taip 24,0 17 - M




Vyno laikymo kamera Ne - - - -

Risio temperatdros MNe - - - -
kamera

Sviefio maisto kamera | Ne - - - .
AtZaldymo kamera Ne - - - -

0 Zvaigidudiy arba le- Ne - - - -
do gaminimo kamera

1 fvaigidutés kamera Ne - - - -

2 ivaigidudiy kamera MNe - - - -
3 Fvaigiduciy kamera Ne - - - -
4 Fvaigiduciy kamera Ne - - - -
2 fvaigiducdiy skyrius MNe - - - -
Kintamos temperati- ) . ] )
ros kamera

Sviesos 3altinio parametrai

Sviesos Zaltinio tipas -

Energijos vartojimo efektyvumo klase -

Minimali gamintojo suteikiamos garantijos trukmeé: 24 mén.

Papildoma informacija:

Muoroda j gamintojo interneto svetaine, kurioje pateikta Komisijos reglamento (ES) 2015/2019 priedo 4 punkto a
papunktyje nurodyta informacija: www.ravanson.pl




Gaminio informacijos lapas
KOMISIJOS DELEGUOTASIS REGLAMENTAS (ES) 2019/2016 dél 3aldymo aparaty energijos vartojimo efektyvumo

Zenklinimo

Tiekéjo pavadinimas arba prekés Zenklas: RAVANSON

Tiekéjo adresas: BOK, MAZOWIECKA 6, 09-100 PLONSK PLONSK MAZOWIECKIE, PL

Modelio Zymuo: CS-285 SUPER

Saldymo aparato tipas:
Maizatriukimis aparatas: | Ne Konstrukcijos tipas: | atskiras aparatas
Vyno saldytuvas: Ne Kitas Saldymo aparatas: Taip
Bendrieji gaminio parametrai
Parametras Verté Parametras Verté
Gabaritiniai mat :;'ks' 407
iniai matmenys 3
(milimetrais) Plotis | 445 Bendras taris (dm* arba ) | 28
Gylis | 334
EEI 100 Energijos vartojimo efekty- | E
vumo klasé
Ore skleidZiamo akustinio 57 Ore skleidZziamo akustinio D
triuksmo lygis (dB(A) re 1 pw) triuksmo klasé
Per metus suvartojamos ener- ) . vidutiniy platumy zo-
gijos kiekis (kWh per metus) 76 Kimato klasé: nos
MaZiausia aplinkos temperati- Did#iausia aplinkos tempe-
ra (°C), kurioje 3aldymo apara- | 16 ratdra (°C), kurioje Saldy- | 32
tas gali veikti mo aparatas gali veikti
Ziemos nuostatis | Ne
Kameros parametrai
Kameros parametrai ir vertés
Rekomen-
duojamas
temperata-
ros nuosta-
tis maistui
optimaliai
laikyti (°C) .. )
i - Uzsaldy- Defrosting type (au-
Kameros tipas = g -
P nﬁ;ﬁ:zs r;ua ) {5',9 nuust:-? mo geba to-defrost=A, ma-
Giaineturi | (yo/24 1) nual defrost=M)
priestarau-
ti IV prie-
do 3 len-
teléje nu-
statytoms
laikymo
sqlygoms)
Maisto podélis Taip 28,0 17 - M




Vyno laikymo kamera Ne - - - -

Risio temperatiros MNe - - - -
kamera

Sviefio maisto kamera | Me - - - )
Atsaldymo kamera MNe - - - -

0 fvaigidudiy arba le- MNe - - - -
do gaminimo kamera

1 Fvaigidutés kamera Ne - - - -

2 Fvaigiduciy kamera Ne - - - -
3 Fvaigiduciy kamera Ne - - - -
4 Fvaigiduciy kamera Ne - - - -
2 Fvaigidudiy skyrius MNe - - - -
Kintamos temperati-

ros kamera i ) ) -
Sviesos Zaltinio parametrai

Sviesos Zaltinio tipas -

Energijos vartojimo efekibyvumo klasé -

Minimali gamintojo suteikiamos garantijos trukmé: 24 mén.

Papildoma informacija:

Nuoroda j gamintojo interneto svetaing, kurioje patsikta Komisijos reglameanto (ES) 2015/2019 priedo 4 punkto a
papunktyje nurodyta informacija: www.ravanson.pl




SLO

Pred zacetkom uporabe natancno preberite vsa navodila
@ in opozorila v zvezi z varnostjo uporabe.

K Neupostevanje spodnjih varnostnih opozoril in navodil
[ e lahko povzroCi elektricni udar, pozar in/ali hude telesne

poskodbe.
A Shranite vsa varnostna opozorila in navodila, da jih boste
! lahko po potrebi uporabili kasneje.

Pred uporabo je treba prebrati vsa navodila in opozorila nanasajoca
se na varnost uporabe.
Pri uporabi elektricnih naprav se je vedno treba ravnati po temeljnih
nacelih previdnostnega ravnanja, da se zmanjsa tveganje nastanka
pozara, elektricnega Soka in/ali poskodovanja oseb.
Shranite vsa navodila in opozorila nanaSajoCa se na varnost
uporabe, da boste v stanju po potrebi secCi po njih v prihodnosti.
VARNOSTNI NASVETI
SPLOSNA VARNOST
OPOZORILO: Da bi zmanjsali nevarnost pozara, elektricnega udara
in telesnih poskodb, upostevajte naslednje navodila:
To napravo lahko uporabljajo otroci stari nad 8 let ter osebe z
zmanjSanimi fizicnimi, Cutilnimi ali psihicnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in poznavanja naprave, pod
pogojem, da ta uporaba poteka pod nadzorom ali skladno z navodili
za uporabo naprave na varen nacin in ¢e te osebe razumejo vse
nevarnosti, povezane z uporabo opreme. Otroci se ne smejo igrati z
napravo. Ciséenja in vzdrZevanja naprave otroci ne smejo opravljati
brez nadzora.
Otroci se ne zavedajo nevarnosti, do katerih lahko pride pri uporabi
elektri¢nih naprav.
Hranite aparat izven dosega otrok.
Pred vsako uporabo preglejte napajalni kabel za poskodbe.
Ne uporabljajte aparata, ¢e je napajalni vod poskodovan.
Po prenehanju uporabe naprave, po menjavi dodatnega pribora, pred
¢iSCenjem ali v primeru nepravilnega delovanja naprave, vedno
potegnite napajalni kabel iz vti¢nice.
Ne izklapljajte vtica iz vti¢nice z vleCenjem za priklopni vod.
Pazite, da napajalni vod ne bo v stiku z ostrimi robovi ali v blizini




vroCih povrsin. Poskodovanost kabla lahko povzroci elektri¢ni udar.

Ne dotikajte se mokrih povrsin, ki so v stiku z napravo, priklopljeno na
elektricno omrezje; v takem primeru je treba nemudoma odklopiti
napravo od vira elektricnega napajanja.

Ne odstranjujte nobenih delov ohisja.

Navkljub uporabi naprave skladno z njeno namembnostjo in z
upostevanjem vseh varnostnih navodil, ne morejo biti v celoti
odpravljeni doloCeni dejavniki preostalih nevarnosti.

VARNOST TEKOM UPORABE

Pred priklopom naprave se prepriCajte in zagotovite, da bosta vtic in
namestitveni kabel suha.

Ne postavljajte naprave v neposredno blizino odprtega ognja ali
drugega vira toplote.

Ne uporabljajte naprave v prostorih, kjer lahko naprava pride v stik s
plinom ali drugimi hlapljivimi in lahkovnetljivimi snovmi.

Ni dovoljeno vstavljati nobenih predmetov v odprtine naprave.
Hranite daleC od virov toplote, neposrednega ucinkovanja soncnih
zarkov, vlage, dez in sneg.

Zascititi pred vlago!

Ne potapljajte naprave v vodi!

Uporaba samo v navpicnem polozaju!

POZOR! Nevarnost pregretja! Ne prekrivajte ventilacijske odprtine.
Treba je zagotoviti ustrezno oddaljenost naprave od sten in drugih
predmetov, da bo omogocen prost pretok zraka okoli naprave.

Ne polnite notranjosti naprave s tekocino ali ledom.

Varujte napravo in namestitveni kabel pred vrocCino in vlago.

Popravilo aparata poverjajte izklju¢no ustrezno usposobljeni osebi, ki
bo uporabila originalne nadomestne dele.

PAZITE!
Proizvajalec ne nosi odgovornosti za uporabo, ki ni skladna z namembnostjo, in za drugace nepravilno uporabo
ali vzdrzevanje.

Il. NAMEMBNOST

Hladilnik je namenjen za kratkotrajno hranjenje Zivil, predhodno hlajenih v gospodinjskem hladilniku,
in za hlajenje pijac.

Hladilni sistem temelji na sistemu polprevodniskih Peltierjevih celic brez uporabe kompresorja in hladilnega
tekocine.

Ta hladilni aparat ni namenjen za uporabo kot vgradni apparat

Ta hladilni aparat ni primeren za zamrzovanje Zivil

POZOR!

Naprave se ne sme uporabljati za hlajenje toplih ali vrocih prehrambenih artiklov!

POZOR!

Hladilnik ohladi prehrambene artikle do temperature okoli 12 - 15°C pod temperaturo okolice. Naprava



ni namenjena za uporabo v funkciji nadomestila za stacionarni gospodinjski hladilnik.

ladilna temperatura je odvisna od vrste dejavnikov, med drugim od: temperature okolice, koli¢ine hlajenih
artiklov in zaCetne temperature le-teh.

V ugodnih pogojih se lahko znizanje temperature v hladilniku do 12 - 15°C pod temperaturo okolice doseze
po priblizno 2 urah neprekinjenega delovanja naprave. (min. +8 °C)

POZOR!
Hladilnik s funkcijo gretja ni primeren za segrevanje izdelkov. SluZi lahko le za podaljSevanje ¢asa hlajenja
artiklov, predhodno segretih v za to namenjenih napravah.

I11. TEHNICNI PODATKI

Model Napetost Nazivna moc¢ pri Nazivna moc pri Volumen
[V] proizvodnji hladu proizvodnji ogrevanja [
(w] (w]
CS-20S 12Vd.c. 45 - 20
CS-24S 12V d.c. 50 41 24
12V d.c. 50 41
CS-24S Super | 220-240V, 60 56 24
50Hz
12V d.c 53 48
CS-28S Super 220-240V, 62 55 28
50Hz

KARAKTERISTIKA KLIMATSKIH RAZREDOV

Klimatski razred Temperatura zraka
SN (razsirjeni - zmerni) od +10°C do +32°C
N (zmerni) od +16°C do +38°C
ST (sub-tropski) od +16°C do +43°C
T (tropski) od +16°Cdo +32°C

Ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri temperaturah okolice od 16 °C do 32 °C
IV. SPLOSNA NAVODILA ZA UPORABO

POZOR!
Pred prvo uporabo oprati notranjost hladilnika. Za ciS¢enje uporabimo mehko, vlazno (ne mokro) krpo in blagi
detergent.

1. Hladilnik ni namenjen za dlje trajajo¢e neprekinjeno delovanje. Na aluminijevem radiatorju se lahko
tvori srez. Priporoamo izklopiti hladilnik po 6-dni trajajo¢em obdobju neprekinjene uporabe. Po 2
urah lahko ponovno zaZenete napravo.

2. Za preprecitev tvorjenja kondenza je treba skrbno osusiti povrsine hlajenih jedi in pijac.

3. Tekom uporabe naprave (za napetost napajanja 12V) je treba paziti, da tekom pogostnega vklapljanja
in izklapljanja motorja avtomobila ne bi tudi stalno prihajalo do prekinitev v napajanju hladilnika.

POZOR!

Tekom napajanja iz avtomobilskega akumulatorja pri ustavljenem in ugasnjenem vozilu lahko pride do znatnega
izpraznjenja akumulatorja, kar ga lahko onesposobi za ponovni zagon avtomobilskega motorja.

POZOR!

Spreminjanje temperatur v izolirani posodi hladilnika (pogosto odpiranje ali izklapljanje) vodi v nastanek
naravnih pojavov kot sta srez in kondenzacija, vidna na stenah posode ali na notranjem delu pokrova, kot tudi
neposredno na Zivilih.

V. UPORABA NAPRAVE

Postavite hladilnik na stabilno in ravno podlago. Priklopite namestitveni kabel na vir elektricnega toka. Hladilnik
pri¢ne takoj s hlajenjem ali segrevanjem notranje komore.



POZOR!

Ko temperatura doseze minimum / maksimum, se naprava ne izklopi samodejno. Hladilni sistem deluje
neprekinjeno, vse dokler je priklju¢en na vir elektricne energije ter se preklopna stikala funkcij in napajanje
nahajajo v delovnem nacinu.

NASVETI ZA DOSEGO NAJBOLJSE UCINKOVITOSTI HLAJENJA:
e |zberite dobro zraceno mesto uporabe. Zas¢itite pred neposredno sonc¢no svetlobo
eV hladilnik vlagajte izkjlju¢no predhodno ohlajene jedi / pijace
e Ne odpirajte hladilnika pogosteje kot je to nujno potrebno
o Ne puscajte pokrova odprtega dlje kot je to nujno potrebno

A. KRMILNA PLOSCA
L/ ™

Kazalnik hlajenja

Kazalnik gretja
,—+ott M |cowp

Stikalo za preklop funkcij . OFF

1

2.

3.

4. Stikalo preklopa napajanja DC AC

5. Napajalna vti¢nica 12V (DC) I:-;\\
6.

Napajalna vti¢nica 220-240V, 50Hz (AC)

POZOR!
Krmilne ploSce so lahko pri posameznih tipih hladilnikov razli¢ne.

B. PRIKLOP NA VIR NAPAJANJA
POZOR!
Model CS-20S; CS-24S je mozno priklapljati LE na vticnico avtomobilskega vzigalnika (12V - DC).

PRED PRIKLOPOM NA VIR NAPAJANJA:
1. Preveriti, ali se STIKALO PREKLOPA FUNKCH nahaja v poloZaju ,,OFF”
2. Preveriti, ali se STIKALO PREKLOPA NAPAJANIJA nahaja v polozaju ,,OFF”
3. Povezati z ustreznim napajalnim vodom, upostevaje izbrani vir napajanja:
a. Vticnico avtomobilskega vZigalnika 12V z vti¢nico na hladilniku, oznaceno z ,,DC 12V”
b. Vticnico elektricnega omrezja 220-240V z vti¢nico na hladilniku, oznaceno z ,,AC 220V”
4. STIKALO PREKLOPA NAPAJANJA nastaviti v poloZaj ustrezajoc viru napajanja:
a. DC-napajanje iz vti¢nice avtomobilskega vzigalnika 12V
b. AC-napajanje iz elektricnega omrezja 220 — 240V
5. Vstaviti vti¢ v napajalno vtic¢nico
6. STIKALO PREKLOPA FUNKCU preklopiti na izbrani delovni nacin (,,COLD” — Hlajenje, ,,HOT” — Gretje).
Izbrani delovni nacin signalizira rdeca luc¢ka — gretje, ali zelena lucka - hlajenje

Napravo je moZno kadarkoli izklopiti s preklopom STIKALA PREKLOPA NAPAJANJA ali STIKALA PREKLOPA
FUNKCU v polozaj ,,OFF”.

POZOR!
e Ne priklapljajte dveh napajalnih vodov hkrati!
e Spremenitev nacina napajanja s preklopnim stikalom tekom dela naprave lahko povzroci okvaro
naprave in izgubo garancije.



Pri!(lo!a na 12}" Priklop na 220-240V; 50Hz -
napajanje iz vticnice napajanje iz elektriénega omreZja
avtomobilskega vZigalnika

e N
O O /»() O

OFF OFF
HoT [ I | cowp HoT| I | cowp
OFF OFF

DC AC AC
| D W

DC @ 12V DC 12V

\ P \_ )

C. PREKLAPLJANJE MED DELOVNIMI FUNKCIJAMI
POZOR!
Ne preklapljajte med funkcijama ogrevanja (HOT) ali hlajenja (COLD) tekom dela naprave!

Pred preklopom s funkcije gretja (HOT) na funkcijo hlajenja (COLD) ali s funkcije hlajenja (COLD) na funkcijo
gretja (HOT) je treba:
1. lIzklopiti napravo
2. Odpreti hladilnik za okoli 30 minut v cilju izravnave temperatur
3. Preklopiti funkcijo in aktivirati napravo
VI. CISCENJE, VZDRZEVANJE, TRANSPORT IN HRANJENJE
POZOR!
1. Pred ciS¢enjem omrezni vti¢ potegnite iz vticnice.
2. Nikoli ne Cistite pod tekoco vodo.
3. Za CisCenje uporabite mehko, vlazno (ne mokro) krpo in blagi detergent. Ne uporabljajte topil, bencina
in drugih sredstev, ki bi lahko poskodovala aparat. Prosimo, ne uporabljajte ostrih ali grobih Cistil.
4. Hranite na mestu izven dosega otrok, ki $¢iti napravo pred zapraSevanjem, vlago in mehanskimi
poskodbami.
5. Transportirajte napravo zapakirano v njeni originalni embalazi tako, da bo zascitena pred
zapraSevanjem, vlago in mehanskimi poskodbami.

VIl. MOZNE MOTNJE V DELOVANJU

Najprej se je treba prepricati, da je zagotovljena skladnost z navodili za uporabo hladilnika, nato pa preveriti:

e Alije instalacijski kabel pravilno priklopljen oziroma ali dela vzigalnik brezhibno?

e Alise stikalo preklopa napajanja nahaja v poloZaju, ustrezajo¢em viru napajanja?

e Alije hladilnik namescen tako, da omogoca prosto kroZenje zraka in zracenje hladilnega agregata?
e Alije varovalka v vtiCu instalacijskega kabla 12V brezhibna?

e Alije napetost v vti¢nici napajanja 220-240V?

€e ni moino odpraviti vseh napak v delovanju, je treba kontaktirati pooblaséeni garancijski servis.
Trenuten seznam servisnih mest najdete na: www.ravanson.pl
Storitev zagotavlja omreZje Quadra-Net, obiscite: www.quadra-net.pl
In telefonska Stevilka za pomoc 61 853 44 44

DODATNE INFORMACUE

Minimalna garancijska doba, ki jo ponuja proizvajalec: 24 mesecev

Povezava do spletne strani proizvajalca, kjer so na voljo informacije od tocke 4 lit. a) Priloge k Uredbi Komisije (EU)
2019/2019: www.ravanson.pl



Ta oznaka pomeni, da se naprava ne sme odlagati skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Uporabnik jo je
dolZan odnesti na zbirno toc¢ko odpadne elektri¢ne in elektronske opreme. Zbiralci odpadne opreme, kot so npr.
lokalne zbirne tocke, trgovine in obcCinske enote tvorijo sistem, ki omogoca vracilo odpadne opreme. Pravilno
ravnanje z odpadno elektri¢no in elektronsko opremo pomaga preprecevati posledice, skodljive za zdravje ljudi in
E— okolje, povezane z vsebnostjo nevarnih komponent in nepravilnim skladis¢enjem in predelavo take opreme.
Koli¢ina nekaterih snovi v napravi, ki lahko negativno vplivajo na okolje med njeno uporabo in po koncani uporabi, je bila

omejena.



Informacijski list izdelka
DELEGIRANA UREDBA KOMISIE (EU) 2019/2016 glede oznacevanja hladilnih aparatov z energijskimi nalepkami

ime dobavitelja ali blagovna znamka: RAVANSON

Naslov dobavitelja: BOK, Mazowiecka 6, 03-100 Pfonsk Ptonisk mazowieckie, PL

Identifikacijska oznaka modela: CS-24S SUPER

Tip hladilnega aparata:
Nizkohrupni aparat: Ne Tip zasnove: Prostostojeci
Aparat za shranjevanje vina ' Ne Drug hladilni aparat: Da
Splo3ni parametri izdelka:
Parameter Vrednost Parameter Vrednost
Visina | 440
Skupne mere (vmili- [ Sirina | 401 Skupna prostornina (vdm3 | ,,
metrih) “Glo- | 1 alil)
2 296
bina
EEI | 100 Razred energijske ucinko- | E
vitosti
Emisije akusticnega hrupa, ki se | Razred emisij akusticne-
prenasa po zraku (dB(A) glede | 57 gahrupa, kise prenasapo | D
nalpw) zraku
Letna poraba energije (kWh/a) | 76 Klimatski razred: zmerni
Minimalna temperatura okolice | Maksimalna temperatura
(°C), za katero je hladilni aparat | 16 okolice (°C), za katero je 32
primeren hladilni aparat primeren
Zimska nastavitev ' Ne
‘Parametri predelka:
Parametri in vrednosti predelka
Priporoce- |
na nasta-
vitev tem-
perature
za optimizi-
rano shra-
njevanje o :
Tip predelka Prostornina pre- hrane (°C) Zmoghtvest | Defrosting type (au-
delka (v dm? ali ) S zamrzova- to-defrost=A, ma-
nja (kg/24h) nual defrost=M)
tve ne sme-
jo biti v na-
sprotjus
pogoji shra-
njevanja
iz tabele 3
Priloge IV
Shrambni | pa 24,0 17 | - M
Shranjevanje vina Ne - - - -




Kletni Ne - - - -
SveZa hrana Ne - - - -
Hlajenje Ne - - - -
Brez zvezdic ali aparat Ne - - - -
zaled

1 zvezdica Ne - - - -
2 zvezdici Ne - - - -
3 zvezdice Ne - - - -
4 zvezdice Ne - - - -
Predel z dvema zvezdi- | Ne - - - -
cama

Predelek s spremenlji- ) . i i i
vo temperaturo

Parametri svetlobnih virov:

Vrsta svetlobnega vira -

Razred energijske ucinkovitosti -

Minimalno trajanje garancije za hladilni aparat, ki jo nudi proizvajalec: 24 mesecev

Dodatne informacije:

Spletna povezava na spletno mesto proizvajalca, na katerem so na voljo informacije iz tocke 4(a) Priloge k Uredbi
Komisije (EU) 2019/2019: www.ravanson.pl




Informacijski list izdelka
DELEGIRANA UREDBA KOMISUE (EU) 2019/2016 glede oznacevanja hladilnih aparatov z energijskimi nalepkami

ime dobavitelja ali blagovna znamka: RAVANSON
‘Naslov dobavitelja: BOK, MAZOWIECKA 6, 09-100 PLtONSK PLONSK MAZOWIECKIE, PL

Identifikacijska oznaka modela: CS-28S SUPER

Tip hladilnega aparata:
Nizkohrupni aparat: Ne Tip zasnove: Prostostojeci
Aparat za shranjevanje vina ' Ne Drug hladilni aparat: Da
Splo3ni parametri izdelka:
Parameter | Vrednost Parameter Vrednost
Visina | 467
Skupne mere (vmili- | Sirina | 445 Skupna prostornina (vdm3 | o
metrih) Glo- | alil)
bina | 4
EEI 100 Razred energijske uCinko- | E
vitosti
Emisije akusticnega hrupa, ki se Razred emisij akusticne-
prenasa po zraku (dB(A) glede | 57 ga hrupa, kise prenasapo | D
nalpw) zraku
Letna poraba energije (kWh/a) | 76 Klimatski razred: zmerni
“Minimalna temperatura okolice | ‘Maksimalna temperatura
(°C), za katero je hladilni aparat | 16 okolice (°C), za katero je 32
primeren ‘ hladilni aparat primeren
Zimska nastavitev ' Ne
Parametri predelka: ‘
' B I Parametri in vrednosti predelka
Priporoce- |
na nasta-
vitev tem-
perature
za optimizi-
rano shra-
njevanje - .
Tip predelka Prostornina pre- hrane ’c) | Zmoglivost | Defrosting type (au-
delka (v dm? ali I it S zZamrzova- to-defrost=A, ma-
nja (kg/24h) nual defrost=M)
tve ne sme-
jo biti v na-
sprotjus
pogoji shra-
njevanja
iz tabele 3
Priloge IV
Shrambni Da 28,0 17 - M
Shranjevanje vina Ne - - - -




Kletni Ne - - - -
Sveia hrana Ne - - - .
Hlajenje Ne - - - -
Brez zvezdic ali aparat Ne - - - -
zaled

1 zvezdica Ne - - - .
2 zvezdici Ne - - - -
3 zvezdice MNe - - - -
4 zvezdice Ne | - - - -
Predel z dvema zvezdi- = Ne - - - -
cama

Predelek s spremenlji- i i . . )
vo temperaturo

Parametri svetlobnih virov:

Vrsta svetlobnega vira -

Razred energijske udinkovitosti -

Minimalno trajanje garancije za hladilni aparat, ki jo nudi proizvajalec: 24 mesecev

Dodatne informacije:

Spletna povezava na spletno mesto proizvajalca, na katerem so na voljo informacije iz tocke 4(a) Priloge k Uredbi
Komisije (EU) 2019/2019: www.ravanson.pl




EST

@ Enne esmakasutamist lugege labi koik seadme ohutut
kasutamist puudutavad juhised ja hoiatused.
Allpool toodud seadme ohutut kasutamist puudutavate
A\ hoiatuste ja juhiste eiramine voib pohjustada elektriloogi,
tulekahju, ja/voi raskete vigastuste teket.
Hoidke alles kdik ohutut kasutamist puudutavad hoiatused
A\ ja juhised, et voiksite neid tulevikus vajadusel uuesti
kasutada.

Enne seadme esmakasutamist lugege labi kdik seadme kasutamise
ohutust puudutavad juhised ja hoiatused.
Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida pohilisi
ohutusreegleid, et viltida tulekahju, elektril66gi ja/voi vigastuste
ohtu.
Hoidke alles koik ohutut kasutamist puudutavad hoiatused ja
juhised, et voiksite kasutada neid tulevikus.

OHUTUSJUHISED
ULDINE OHUTUS
HOIATUS: Tuleohu, elektrilo6gi ja kehavigastuste ohuriski
vahendamiseks jargige alljargnevaid juhiseid:
Seda seadet voivad kasutada vahemalt 8-aastased lapsed ning
fuusilise, sensoorse voi vaimse puudusega inimesed vdi kogemusteta
ja teadmisteta isiku juhul, kui nende tegevuse Ule on jarelvalve ja neid
juhendatakse seadme turvalise kasutamise osas ning nad madistavad
seadme kasutamisega kaasnevaid ohte. Arge laske lastel seadmega
mangida. llma jarelvalveta ei tohi lapsed seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.
Lapsed ei anna endale aru ohtudest, mis vOivad kaasneda
elektriseadmete kasutamisega.
Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.
Enne igakordset kasutamist tuleb kontrollida, kas olev toitejuhe ei ole
vigastada saanud.
Arge kasutage seadet, kui selle toitejuhe on vigastada saanud.
Parast kasutamist, tarvikute vahetamist, enne puhastamist voi
seadme toorikete korral votke seadme pistik alati vorgupesast.
Pistiku eemaldamisel vorgupesast arge tdommake toitejuhtmest.




Jalgige, et toitejuhe ei puutuks kokku teravate adartega ega satuks
kuumade pindade lahedusse.

Arge puudutage margi pindu, mis puutuvad kokku toitevdrku
uhendatud seadmega; seade tuleb koheselt toitevorgust valja votta.
Arge eemaldage lihtegi korpuse elementi.

Hoolimata seadme eesmargiparasest kasutamisest ja koikide
ohutusjuhiste jargimisest ei ole voimalik taielikult valistada teatud
jaakriski tegureid.

KASUTAMISOHUTUS

Enne seadme todlepanekut veenduge, kas pistik ja toitekaabel on
kuivad.

Arge asetage seadet lahtise tule v&i teise soojusallika vahetusse
|lahedusse.

Arge kasutage seadet ruumides, kus sellel vdib olla kokkupuude gaasi
vOi teiste lenduvate ja kergsuttivate ainetega.

Arge pange mistahes esemeid seadme korpuses olevatesse avadesse.
Hoidke seadet eemal soojusest, paikesepaistest, niiskusest, vihm ja
lumi.

Kaitsta niiskuse eest !

Mitte kasta seadet vette!

Kasutage seadet ainult pustiasendis!

TAHELEPANU!  Ulekuumenemise oht! Arge katke  kinni
ventilatsiooniava. Paigaldage seade piisavale kaugusele seintest ja
teistest esemetest vaba dhuringluse tagamiseks.

Arge tiitke seadme sisemust vedeliku voi jaaga.

Seadet ja toitekaablit tuleb kaitsta kuumuse ja niiskuse eest.

Seadme parandus tuleb tellida eranditult kvalifitseeritud isikult, kes
kasutab originaalseid varuosasid.

TAHELEPANU!
Tootja ei kanna vastutust mitte-eesmargiparase voi ebadige kasutamise eest.

Il. OTSTARVE

Kilmik on ette nahtud eelnevalt koduses kiilmkapis jahutatud toiduainete lihiajaliseks sailitamiseks ja jookide
jahutamiseks.

Jahutussiisteem pohineb Peltier’ tehnoloogial, kasutatud ei ole kompressorit ega jahutusvedelikku.

See jahutus-kiilmutusseade ei ole ette nahtud kasutamiseks sisseehitatud seadmena

See jahutus-kilmutusseade ei sobi toiduainete kiilmutamiseks

TAHELEPANU!
Seade ei ole ette ndhtud soojade v6i kuumade toiduainete jahutamiseks!



TAHELEPANU!
Kilmik jahutab toiduained temperatuurini, mis on umbes 12 - 15°C vorra keskkonna temperatuurist madalam.
Seade ei asenda koduses majapidamises kasutatavat kilmkappi.

Jahutustemperatuur séltub paljudest teguritest, sh keskkonna temperatuurist, jahutatavate toiduainete
kogusest ja temperatuurist.

Soodsatel tingimustel vGib kilmik saavutada 12 - 15°C vorra keskkonna temperatuurist madalama temperatuuri
parast umbes 2 tundi pidevat t66d.

TAHELEPANU!

Soojendamise funktsiooniga kiilmik ei ole ette ndhtud toodete soojendamiseks. Seda v6ib kasutada iiksnes
eelnevalt selleks ette ndhtud seadmetega kuumutatud toiduainete jahtumise aja pikendamiseks.

lll. TEHNILISED ANDMED

Mudel Nimipinge Jahutamiseks vajalik Soojendamiseks Maht

[v] nimivéimsus vajalik nimivéimsus [
(w] (W]

CS-20S 12Vd.c. 45 - 20

CS-24S 12V d.c. 50 41 24
12V d.c. 50 41

€5-245 Super 150240V, 50H2 60 56 24
12V d.c 53 48

-2 2
CS-285 Super 150240V, 50H2 62 55 8

KLIIMAKLASSIDE ISELOOMUSTUS

Kliimaklass Ohutemperatuur

SN (laiendatud - mdddukas) vahemikus +10°C kuni +32°C
N (mdddukas) vahemikus +16°C kuni +32°C
ST (subtroopiline) vahemikus +16°C kuni +38°C
T (troopiline) vahemikus +16°C kuni +43°C

See jahutus-kilmutusseade on ette ndahtud kasutamiseks kohas, kus imbritseva 6hu temperatuur on vahemikus
16 °Ckuni 32 °C

IV. ULDISED KASUTAMISJUHISED

TAHELEPANU!
Soovitame seadme sisemuse puhastamist niiske lapiga ja norka pesuvahendit enne selle kasutamist,
higieenilistel pdhjustel.

1. Kalmik ei ole ette nahtud t66ks pisival reziimil. Alumiiniumist kittekeha voib hakata jadgtuma. Parast 6-
pdevast kasutamisperioodi soovitame kiilmik valja lilitada. Parast 2 tundi vdib seadme uuesti sisse
lulitada.

2. Kondensaadi tekkimise valtimiseks tuleb jahutatavate toiduainete ja jookide pinda hoolikalt kuivatada.

3. Kasutamise ajal (puudutab toitepinget 12V) tuleb tdhelepanu pdodrata, et auto pideva sisse —
ja valjalulitamisega mitte pdhjustada pidevaid kilmiku toitekatkestusi.

TAHELEPANU!
Juhul, kui toidate kilmikut autoakuga, voib seisaku ajal aku niivord tiihjeneda, et see pShjustab probleeme auto
mootori kaivitamisega.

TAHELEPANU!

Temperatuuride muutumine kilmiku isoleeritud kambris (pidev avamine vai valjaliilitamine) pdhjustab selliste
loomulike ndhtuste nn. jadatumise vGi kondensaadi teket, mis on nahtavad kambri seintel voi kaane sisekiljel
ja ka vahetult toiduainetel.



V. KASITSEMINE

Paigutage kiilmik stabiilisele ja tasasele pinnale. Uhendage toitekaabel toitevérku.
Kilmik alustab sisekambri jahutamist voi soojendamist.

TAHELEPANU!

Pirast minimaalse / maksimaalse temperatuuri
Jahutussiisteem tootab nii kaua,

on tooreziimil.

saavutamist seade ei

NOUANDED PARIMA JAHUTAMIS JOUDLUSE SAAVUTAMISEKS:
Valige hasti dhutatud kasutuskoht. Kaitske vahetu paikesevalguse eest

Pange kilmikusse ainult eelnevalt jahutatud toiduained / joogid

Arge avage kiilmikut tihedamini kui vaja
Arge avage kaant pikemalt kui vaja

A. JUHTPANEEL

o v & w N

Jahutamise indikaatortuli
Kuumutamise indikaatortuli
Funktsioonide luliti 3. —
Toiteliliti

Toitepesa 12V (DC)

Toitepesa 220-240V, 50Hz (AC)

liilitu vdlja automaatselt.

TAHELEPANU!
Juhtpaneelid vdivad erineda soltuvalt kiilmiku mudelist.
B. TOITE UHENDAMINE

TAHELEPANU!
Mudelit CS-20S; CS-24S on voimalik toita AINULT auto sigaretisiilitaja pistikust (12V - DC).

ENNE TOITE UHENDAMIST:
Kontrollige, kas FUNKTSIOONIDE LULITI paikneb asendis ,,OFF”

1.
2.
3.

Kontrollige, kas TOITELULITI paikneb asendis ,OFF”

Uhendage vastav toitejuhe sdltuvalt toiteallikast:

a. Sigaretisiiltaja pesast 12V kilmiku pesasse, mis on tahistatud ,,DC 12V”
b. Elektrivorgust 220-240V kiilmiku pesasse, mis on tahistatud ,AC 220V”
TOITELULITI tuleb seadistada vastavalt toiteallikale:

a. DC-toide auto sigaretistititajast 12V
b. AC-toide elektrivorgust 220 — 240V
Pange pistik toitepesasse

OFF

OFF

DC

W -

COLD

kuni ta on iihendatud toitevorku ja funktsioonide ja toiteliilitid

Valige FUNKTSIOONIDE LULITIGA soovitud tédreZiim (,,COLD” — jahutamine, ,HOT” — soojendamine).
Valitud tooreziim signaliseerib kas punane indikaatortuli — soojendamise korral voi roheline

indikaatortuli — jahutusreziimil



Seadme vdib vilja lilitada suvalisel hetkel, seadistades TOITELULITI vd6i FUNKTSIOONIDE LULITI asendisse
,,OFF”.

TAHELEPANU!
e Arge ithendage samaaegselt kaht toitejuhet!
e Toitereziimi muutmine liilitiga seadme to6tamise ajal voib pohjustada selle kahjustumist ja garantii
kaotust.

Toite 12V iihendamine - Toite 220-240V; 50Hz {ihendamine-
toide sigaretistiitajast toide elektrivorgust

4 T 4
O O O O

OFF OFF
HoT [ I | cowp HoT[ I | cowp
OFF OFF

DCE  |AC DC[ mMAC
e —— =
DC ﬁ 12V DC 12V

AC 220v AC <'>220v

- / o P4

C. TOOFUNKTSIOONIDE SEADISTAMINE
TAHELEPANU!
Arge muutke soojendamise (HOT) vdi jahutamise (COLD) funktsiooni seadme t66 ajal!
Enne soojendamise funktsiooni (HOT) muutmist jahutamise (COLD) funktsiooniks vGi jahutamise funktsiooni
(COLD) soojendamise funktsiooniks (HOT) tuleb:
1. Lilitage seade vilja
2. Avage kilmik umbes 30 minutiks temperatuuride ihtlustamise eesmargil
3. Seadistage uus funktsioon ja kdivitage seade
VI. Puhastamine ja hooldus, TRANSPORT JA HOIUSTAMINE
TAHELEPANU!
1. Enneigakordset puhastamist eemaldage toitekaabel vooluallikast.
2. Arge puhastage kiilmikut kunagi voolava vee all.
3. Puhastamine - kasutage seadme puhastamisest pehmet niisket (mitte maérga) lappi ja ndrka
pesuvahendit. Arge kasutage lahusteid, bensiini ja teisi vahendeid, mis vdiksid seadet kahjustada.
4. Hoiustage seadet lastele kdttesaamatus kohas, kaitstes seda tolmu ja mehaaniliste vigastuste eest.
5. Transportige seadet originaalpakendis, kaitstes seda tolmu ja mehaaniliste vigastuste eest.
Vil. VOIMALIKUD TOOHAIRED
Esialgu tuleb kontrollida, kas on jargitud kilmiku kasutamise juhiseid, seejarel kontrollige:
e Kas toitejuhe on Glhendatud nduetekohaselt voi kas sigaretistiiitaja on té6korras?
e  Kas toitellliti on toiteallikale vastavas asendis?
e Kas kiilmik on paigaldatud nii, et kindlustada vaba dhuringlus ja jahutusagregaadi ventileerimine?
e  Kas toitekaabli pistiku 12V kaitse on toéokorras?
e  Kas vorgupesas 220-240V on pinge?




Juhul, kui hoolimata eelpool kirjeldatud toimingutest seade ei té6ta korrektselt, tuleb votta iihendust tootja
volitatud teenindusega.

Praeguse teeninduspunktide loendi leiate aadressilt: www.ravanson.pl
Teenust pakub Quadra-Neti vork, kiilastage: www.quadra-net.pl
Ja abitelefoni number 61 853 44 44

LISAINFORMATSIOON
Tootja pakutav minimaalne garantiiaeg: 24 kuud

Link tootja veebisaidile, kus teave on saadaval punktist 4 lit. a) komisjoni maaruse (EL) 2019/2019 lisa: www.ravanson.pl

Selline margistus informeerib, et seadet ei vGi parast selle kasutamist utiliseerida koos olmepriigiga. Kasutaja on

kohustatud selle {ile andma elektri- ja elektroonilisi seadmeid koguvale Uksusele. Kogumist korraldav uksus,

sealhulgas kohalikud kogumispunktid, kauplused ja valdades asuvad punktid, moodustavad selle seadme
_ utiliseerimist vdimaldava siisteemi. Kasutatud elektri- ja elektrooniliste seadmete Gige kasitlemine vGéimaldab

valtida inimese tervisele ja keskkonnale ohtlikke tagajargi, mida pdhjustavad ohtlikud koostisained ja selliste
seadmete ebadige ladustamine ja to6tlemine. Seadmes on piiratud mdningate ainete hulka, mis vdiksid avaldada kahjulikku
mdiu keskkonnale toote kasutamise ja utiliseerimise perioodil.



Toote teabelehelt
KOMISJONI DELEGEERITUD MAARUS (EL) 2019/2016, mis kasitleb jahutus-k(lmutusseadmete energiamargistust

Tamija nimi v6i kaubamark: RAVANSON |
Tamija aadress: BOK, Mazowiecka 6, 09-100 Plofisk Plofisk mazowieckie, PL

Mudelit3his: CS-24S SUPER

Jahutus-kiilmutusseadme liik:
Vahese miraga seade: Ei KonstruktsioonitGap: eraldiseisev
Veinikalmik: i z‘e‘_'“ Jehuhus-Kiimutussen- | oo,
Toote lildnaitajad:
Naitaja Vaartus Naitaja l Vaartus
- :
440
gus
Uldm33dud (mm) Laius | 401 Kogumaht (dm?® v3i ) 24
Suga-
Energiatdhususindeks 100 Energiatdhususe klass
Ohus leviv mara (dBA, nulltase- 57 Bhus leviva mira Kass D
me 1 pW suhtes)
Aastane energiatarbimine :
Q‘M (a) i = 76 Kliimaklass: mdddukas
‘Madalaim Gmbritseva kesk- K&rgeim Gmbritseva kesk-
konna temperatuur (°C), mille 16 konna temperatuur (°C), 3
jaoks jahutus-kilmutusseade mille jaoks jahutus-kilmu-
sobib tusseade sobib
Talveseadistus Ei
Kambri nditajad:
Kambri naitajad ja neqdeﬁvjértgsed
o
tavtem-
peratuuri-
seadistus
optimaal-
seks toi-
du sailita-
N Kilmutus- | Defrosting type (au-
Kambri liik K(adn:'n \31;“ n':les:dlcs s(e :) e o AbrosoRA i
4h nual defrost=M
dstuced (kg/24h) u )
ei tohi olla
vastuolus
IV lisa tabeli
3 kohaste
sdilitustin-
gimustega




Sahverkamber Jah 24,0 17 - M
Veinikamber Ei - - - -
Kelderkamber Ei - - - -
Vérske toidu kamber Ei - - - -
Jahekamber Ei - - - -
Tarnita kamber v3i ja3- | Ei - - - -
valmistamiskamber

1 tdrni kamber Ei - - - -
2 tarni kamber Ei - - - -
3 tarni kamber Ei - - - -
4 tarni kamber Ei - - - -
2 tarni sektsioon Ei - - - -
Muudetava tempera- | _ . . . )
tuuriga kamber

Valgusallika niitajad:

Valgusallika liik -

EnergiatShususe klass -

Tootja pakutav miinimumgarantii: 24 kuud

Lisateave:

link tootja veebisaidile, kus on esitatud komisjoni masruse (EL) 2019/2019 lisa punkti 4 alapunkti a kohane
teave: www.ravanson.pl




Toote teabelehelt

KOMISJONI DELEGEERITUD MAARUS (EL) 2019/2016, mis kasitleb jahutus-kilmutusseadmete energiamargistust
‘Tarnija nimi v6i kaubamark: RAVANSON

Tarnija aadress: BOK, MAZOWIECKA 6, 03-100 PLONSK PLONSK MAZOWIECKIE, PL

Mudelitahis: CS-285 SUPER

Jahutus-kiilmutusseadme liik:
Vahese miraga seade: Ei Konstruktsioonitiitp: ' eraldiseisev
Veinikalmik: Ei c';"e‘,’“ Jahutus-klimutussea- | .,
Toote iildnditajad:
Na&itaja Vaartus Naitaja | Vaartus
Kor- 467
gus
Uldm38dud (mm) Laius | 445 Kogumaht (dm?* v3i ) 28
Suga-
ke 334
EnergiatGhususindeks 100 Energiatohususe klass | E
Ohus leviv mira (dBA, nulltase- 57 Bt rrities Kiiss b
me 1 pW suhtes)
Aastane energiatarbimine = . | e
(kWh/a) 76 Kliimaklass: - mG6dukas
Madalaim Gmbritseva kesk- Korgeim Umbritseva kesk-
konna temperatuur (°C), mille 16 konna temperatuur (°C), 32
jaoks jahutus-kiilmutusseade mille jaoks jahutus-kilmu-
sobib tusseade sobib
Talveseadistus Ei
Kambri nditajad:
Kambri nditajad ja nende vaartused
Soovita- |
tavtem-
peratuuri-
seadistus
optimaal-
seks toi-
e Kalmutus- Defrosting type (a
Kambri liik iseks (°C % i
morti K?(r’nmb'rivge:;\ : r:'::d s(ea) voimsus to-defrost=A, ma-
¥ 24h nual defrost=M
distused (ke/24h) )
ei tohi olla
vastuolus
IV lisa tabeli
3 kohaste
sailitustin-
gimustega




Sahwverkamber Jah 28,0 17 - M
Veinikamber Ei - - - -
Kelderkamber Ei . - - -
Varske toidu kamber Ei - - - -
Jahekamber Ei - - - R
Tarnita kamber vii ja3- Ei - - - -
valmistamiskamber

1 tarni kamber Ei - - - -
2 tarni kamber Ei - - - -
3 tarni kamber Ei - - - -
4 tirni kamber B | - . . )
2 tarni sektsioon Ei - - - -
Muudetava tempera- ~ i . i _
tuuriga kamber

Valgusallika n3itajad:

Valgusallika liik -

Energiatdhususe klass -

Tootja pakutav miinimumgarantii: 24 kuud

Lisateave:

link tootja veebisaidile, kus on esitatud komisjoni mdsruse (EL) 2019/2019 lisa punkti 4 alapunkti a kohane
teave: www.ravanson.pl




